
  
    
      
    
  


Table of Contents



	TITLE PAGE

	COPYRIGHT

	ВЫСТРЕЛ

	ВЫСТРЕЛ (RUSSIAN)





Александр Сергеевич Пушкин

Выстрел / The Shot

Bilingual Edition

Translated by T. Keane






Tap on the underlined cross-references to switch between the dual language version and the original.




Both the original work and the translation are in the public domain. All rights for the aligned bilingual editions and for the amended translations are owned by Doppeltext.




We offer many other innovative bilingual titles.  Visit www.doppeltext.com to learn more.




We welcome your feedback and questions.




Doppeltext

Igor Kogan & Tatiana Zelenska

Karwendelstr. 25

81369 Munich

Germany

+49-89-74 79 28 26

www.doppeltext.com

info@doppeltext.com




Стре­ля­лись мы.
Ба­ра­тын­ский.

We fired at each oth­er.
Baratyn­sky




Я поклял­ся застре­лить его по пра­ву ду­эли
(за ним остал­ся еще мой вы­стрел).
Ве­чер на би­вуа­ке.

I vowed to kill him, ac­cord­ing to the code of du­el­ing
(I still have my shot to fire.)
An Even­ing on Biv­ou­ac




I





МЫ сто­я­ли в ме­стеч­ке ***. Жизнь ар­мейско­го офи­це­ра из­вест­на.

We were sta­tioned in the little town of N—. The life of an of­ficer in the army is well known.

Утром уче­нье, ма­неж; обед у пол­ко­во­го ко­манди­ра или в жи­довском трак­ти­ре; ве­че­ром пунш и кар­ты.

In the morn­ing, drill and the rid­ing-school; din­ner with the Col­on­el or at a Jew­ish res­taur­ant; in the even­ing, punch and cards.

В *** не было ни од­но­го откры­то­го дома, ни од­ной не­ве­сты;

In N— there was not one open house, not a single mar­riage­able girl.

мы со­би­ра­лись друг у дру­га, где, кро­ме своих мун­ди­ров, не ви­да­ли ни­че­го.

We used to meet in each oth­er’s rooms, where, ex­cept our uni­forms, we nev­er saw any­thing.




Один толь­ко че­ло­век при­над­ле­жал на­ше­му об­ще­ству, не бу­ду­чи во­ен­ным. Ему было око­ло трид­ца­ти пяти лет, и мы за то по­чи­та­ли его ста­ри­ком.

One ci­vil­ian only was ad­mit­ted into our so­ci­ety. He was about thirty-five years of age, and there­fore we looked upon him as an old fel­low.

Опыт­ность да­ва­ла ему перед нами мно­гие пре­иму­ще­ства; к тому же его обык­но­вен­ная угрю­мость,

His ex­per­i­ence gave him great ad­vant­age over us, and his ha­bitu­al ta­cit­urnity,

кру­той нрав и злой язык име­ли силь­ное влия­ние на мо­ло­дые наши умы.

stern dis­pos­i­tion, and caustic tongue pro­duced a deep im­pres­sion upon our young minds.

Ка­кая-то та­инствен­ность окру­жа­ла его судь­бу; он ка­зал­ся рус­ским, а но­сил ино­стран­ное имя.

Some mys­tery sur­roun­ded his ex­ist­ence; he had the ap­pear­ance of a Rus­si­an, al­though his name was a for­eign one.

Не­когда он слу­жил в гу­са­рах, и даже счаст­ли­во;

He had formerly served in the Hus­sars, and with dis­tinc­tion.

ни­кто не знал при­чи­ны, по­бу­див­шей его вый­ти в от­став­ку и по­се­лить­ся в бед­ном ме­стеч­ке,

Nobody knew the cause that had in­duced him to re­tire from the ser­vice and settle in a wretched little vil­lage,

где жил он вме­сте и бед­но и рас­то­чи­тель­но: хо­дил веч­но пеш­ком,

where he lived poorly and, at the same time, ex­tra­vag­antly. He al­ways went on foot,

в из­но­шен­ном чер­ном сер­ту­ке, а дер­жал откры­тый стол для всех офи­це­ров на­ше­го пол­ка.

and con­stantly wore a shabby black over­coat, but the of­ficers of our re­gi­ment were ever wel­come at his table.

Прав­да, обед его со­сто­ял из двух или трех блюд, изго­тов­лен­ных от­став­ным сол­да­том, но шам­панское ли­лось при­том ре­кою.

His din­ners, it is true, nev­er con­sisted of more than two or three dishes, pre­pared by a re­tired sol­dier, but the cham­pagne flowed like wa­ter.

Ни­кто не знал ни его со­сто­я­ния, ни его до­хо­дов, и ни­кто не осме­ли­вал­ся о том его спра­ши­вать.

Nobody knew what his cir­cum­stances were, or what his in­come was, and nobody dared to ques­tion him about them.

У него во­ди­лись кни­ги, большею ча­стию во­ен­ные, да ро­ма­ны.

He had a col­lec­tion of books, con­sist­ing chiefly of works on mil­it­ary mat­ters and a few nov­els.

Он охот­но да­вал их чи­тать, ни­когда не тре­буя их на­зад; зато ни­когда не воз­вра­щал хо­зя­и­ну кни­ги, им за­ня­той.

He will­ingly lent them to us to read, and nev­er asked for them back; on the oth­er hand, he nev­er re­turned to the own­er the books that were lent to him.

Глав­ное упраж­не­ние его со­сто­я­ло в стрель­бе из пи­сто­ле­та. Сте­ны его ком­на­ты были все ис­то­че­ны пу­ля­ми, все в сква­жи­нах, как соты пче­ли­ные.

His prin­cip­al amuse­ment was shoot­ing with a pis­tol. The walls of his room were riddled with bul­lets, and were as full of holes as a hon­ey­comb.

Бо­га­тое со­бра­ние пи­сто­ле­тов было единствен­ной рос­ко­шью бед­ной ма­занки, где он жил.

A rich col­lec­tion of pis­tols was the only lux­ury in the humble cot­tage where he lived.

Ис­кус­ство, до ко­е­го до­стиг он, было неимо­вер­но, и если б он вы­звал­ся пу­лей сбить гру­шу с фу­раж­ки кого б то ни было,

The skill which he had ac­quired with his fa­vor­ite weapon was simply in­cred­ible: and if he had offered to shoot a pear off some­body’s for­age-cap,

ни­кто б в на­шем пол­ку не усумнил­ся подста­вить ему сво­ей го­ло­вы.

not a man in our re­gi­ment would have hes­it­ated to place the ob­ject upon his head.

Раз­го­вор меж­ду нами ка­сал­ся ча­сто поедин­ков; Силь­вио (так на­зо­ву его) ни­когда в него не вме­ши­вал­ся.

Our con­ver­sa­tion of­ten turned upon duels. Silvio — so I will call him — nev­er joined in it.

На во­прос, слу­ча­лось ли ему драть­ся, от­ве­чал он сухо, что слу­ча­лось, но в по­дроб­но­сти не вхо­дил,

When asked if he had ever fought, he dryly replied that he had; but he entered into no par­tic­u­lars,

и вид­но было, что та­ковые во­про­сы были ему не­при­ят­ны.

and it was evid­ent that such ques­tions were not to his lik­ing.

Мы по­ла­га­ли, что на со­ве­сти его ле­жа­ла ка­кая-ни­будь не­счаст­ная жерт­ва его ужас­но­го ис­кус­ства.

We came to the con­clu­sion that he had upon his con­science the memory of some un­happy vic­tim of his ter­rible skill.

Впро­чем, нам и в го­ло­ву не при­хо­ди­ло подо­зре­вать в нем что-ни­будь по­хо­жее на ро­бость.

Moreover, it nev­er entered into the head of any of us to sus­pect him of any­thing like cow­ardice.

Есть люди, коих одна на­руж­ность уда­ля­ет та­ковые подо­зре­ния. Не­ча­ян­ный слу­чай всех нас изу­мил.

There are per­sons whose mere look is suf­fi­cient to re­pel such a sus­pi­cion. But an un­ex­pec­ted in­cid­ent oc­curred which astoun­ded us all.




Од­на­жды че­ло­век де­сять на­ших офи­це­ров обе­да­ли у Силь­вио.

One day, about ten of our of­ficers dined with Silvio.

Пили по-обык­но­вен­но­му, то есть очень много; по­сле обе­да ста­ли мы уго­ва­ри­вать хо­зя­и­на про­ме­тать нам банк.

They drank as usu­al, that is to say, a great deal. After din­ner we asked our host to hold the bank for a game at faro.

Дол­го он отка­зы­вал­ся, ибо ни­когда по­чти не иг­рал; на­ко­нец ве­лел по­дать кар­ты, вы­сы­пал на стол пол­сот­ни чер­вон­цев и сел ме­тать.

For a long time he re­fused, for he hardly ever played, but at last he ordered cards to be brought, placed half a hun­dred ducats upon the table, and sat down to deal.

Мы окру­жи­ли его, и игра за­вя­за­лась. Силь­вио имел обык­но­ве­ние за иг­рою хра­нить со­вер­шен­ное мол­ча­ние, ни­когда не спо­рил и не объ­яс­нял­ся.

We took our places round him, and the play began. It was Silvio’s cus­tom to pre­serve a com­plete si­lence when play­ing. He nev­er dis­puted, and nev­er entered into ex­plan­a­tions.

Если понтёру слу­ча­лось об­счи­тать­ся, то он тот­час или до­пла­чи­вал до­сталь­ное, или за­пи­сы­вал лиш­нее.

If the punter made a mis­take in cal­cu­lat­ing, he im­me­di­ately paid him the dif­fer­ence or noted down the sur­plus.

Мы уж это зна­ли и не ме­ша­ли ему хо­зяй­ни­чать по-сво­е­му; но меж­ду нами на­хо­дил­ся офи­цер, не­дав­но к нам пере­ве­ден­ный.

We were ac­quain­ted with this habit of his, and we al­ways al­lowed him to have his own way; but among us on this oc­ca­sion was an of­ficer who had only re­cently been trans­ferred to our re­gi­ment.

Он, иг­рая тут же, в рас­се­ян­но­сти за­гнул лиш­ний угол. Силь­вио взял мел и урав­нял счет по сво­е­му обык­но­ве­нию.

Dur­ing the course of the game, this of­ficer ab­sently scored one point too many. Silvio took the chalk and noted down the cor­rect ac­count ac­cord­ing to his usu­al cus­tom.

Офи­цер, ду­мая, что он ошиб­ся, пу­стил­ся в объ­яс­не­ния. Силь­вио мол­ча про­дол­жал ме­тать.

The of­ficer, think­ing that he had made a mis­take, began to enter into ex­plan­a­tions. Silvio con­tin­ued deal­ing in si­lence.

Офи­цер, по­те­ряв тер­пе­ние, взял щет­ку и стер то, что ка­за­лось ему напрас­но за­пи­сан­ным. Силь­вио взял мел и за­пи­сал сно­ва.

The of­ficer, los­ing pa­tience, took the brush and rubbed out what he con­sidered was wrong. Silvio took the chalk and cor­rec­ted the score again.

Офи­цер, раз­го­ря­чен­ный ви­ном, иг­рою и сме­хом то­ва­ри­щей, по­чел себя же­сто­ко оби­жен­ным

The of­ficer, heated with wine, play, and the laughter of his com­rades, con­sidered him­self grossly in­sul­ted,

и, в бе­шен­стве схва­тив со сто­ла мед­ный шан­дал, пу­стил его в Силь­вио, ко­то­рый едва успел от­кло­нить­ся от уда­ра.

and in his rage he seized a brass can­dle­stick from the table, and hurled it at Silvio, who barely suc­ceeded in avoid­ing the mis­sile.

Мы сму­ти­лись. Силь­вио встал, по­блед­нев от зло­сти, и с свер­каю­щи­ми гла­за­ми ска­зал:

We were filled with con­sterna­tion. Silvio rose, white with rage, and with gleam­ing eyes, said:

«Ми­ло­сти­вый го­су­дарь, из­вольте вый­ти, и благо­да­ри­те бога, что это слу­чи­лось у меня в доме».

“My dear sir, have the good­ness to with­draw, and thank God that this has happened in my house.”




Мы не со­мне­ва­лись в по­след­стви­ях и по­ла­га­ли но­во­го то­ва­ри­ща уже уби­тым.

None of us en­ter­tained the slight­est doubt as to what the res­ult would be, and we already looked upon our new com­rade as a dead man.

Офи­цер вы­шел вон, ска­зав, что за оби­ду го­тов от­ве­чать, как бу­дет угод­но госпо­ди­ну банко­ме­ту.

The of­ficer with­drew, say­ing that he was ready to an­swer for his of­fence in whatever way the banker liked.

Игра про­дол­жа­лась еще несколь­ко ми­нут; но, чув­ствуя, что хо­зя­и­ну было не до игры,

The play went on for a few minutes longer, but feel­ing that our host was no longer in­ter­ested in the game,

мы от­ста­ли один за дру­гим и раз­бре­лись по квар­ти­рам, толкуя о ско­рой ва­кан­ции.

we with­drew one after the oth­er, and re­paired to our re­spect­ive quar­ters, dis­cuss­ing the im­min­ent va­cancy.




На дру­гой день в ма­не­же мы спра­ши­ва­ли уже, жив ли еще бед­ный по­ру­чик, как сам он явил­ся меж­ду нами;

The next day, at the rid­ing-school, we were already ask­ing each oth­er if the poor lieu­ten­ant was still alive, when he him­self ap­peared among us.

мы сде­ла­ли ему тот же во­прос. Он от­ве­чал, что об Силь­вио не имел он еще ни­ка­ко­го из­ве­стия. Это нас уди­ви­ло.

We put the same ques­tion to him, and he replied that he had not yet heard from Silvio. This as­ton­ished us.

Мы по­шли к Силь­вио и на­шли его на дво­ре, са­жа­ю­ще­го пулю на пулю в туза, при­кле­ен­но­го к во­ро­там.

We went to Silvio’s house and found him in the court­yard shoot­ing bul­let after bul­let into an ace pas­ted upon the gate.

Он при­нял нас по-обык­но­вен­но­му, ни сло­ва не го­во­ря о вче­раш­нем проис­ше­ствии.

He re­ceived us as usu­al, but did not ut­ter a word about the event of the pre­vi­ous even­ing.

Про­шло три дня, по­ру­чик был еще жив. Мы с удив­ле­ни­ем спра­ши­ва­ли: неу­же­ли Силь­вио не бу­дет драть­ся?

Three days passed, and the lieu­ten­ant was still alive. We asked each oth­er in as­ton­ish­ment: “Can it be pos­sible that Silvio is not go­ing to fight?”

Силь­вио не драл­ся. Он до­воль­ство­вал­ся очень лег­ким объ­яс­не­ни­ем и по­ми­рил­ся.

Silvio did not fight. He was sat­is­fied with a very lame ex­plan­a­tion, and be­came re­con­ciled to his as­sail­ant.




Это было чрез­вы­чай­но по­вре­ди­ло ему во мне­нии мо­ло­де­жи. Недо­ста­ток сме­ло­сти ме­нее всего из­ви­ня­ет­ся мо­ло­ды­ми людь­ми,

This lowered him very much in the opin­ion of all our young fel­lows. Want of cour­age is the last thing to be pardoned by young men,

ко­то­рые в хра­бро­сти обык­но­вен­но ви­дят верх че­ло­ве­че­ских до­сто­инств и из­ви­не­ние все­воз­мож­ных по­ро­ков.

who usu­ally look upon bravery as the chief of all hu­man vir­tues, and the ex­cuse for every pos­sible fault.

Од­на­ко ж мало-по­ма­лу все было за­бы­то, и Силь­вио сно­ва при­об­рел преж­нее свое влия­ние.

But, by de­grees, everything be­came for­got­ten, and Silvio re­gained his former in­flu­ence.




Один я не мог уже к нему при­бли­зить­ся.

I alone could not ap­proach him on the old foot­ing.

Имея от при­ро­ды ро­ма­ни­че­ское во­об­ра­же­ние, я всех силь­нее преж­де сего был при­вя­зан к че­ло­ве­ку,

Be­ing en­dowed by nature with a ro­mantic ima­gin­a­tion, I had be­come at­tached more than all the oth­ers to the man

ко­е­го жизнь была за­гад­кою и ко­то­рый ка­зал­ся мне ге­роем та­инствен­ной ка­кой-то по­ве­сти.

whose life was an en­igma, and who seemed to me the hero of some mys­ter­i­ous drama.

Он лю­бил меня; по крайней мере со мной од­ним остав­лял обык­но­вен­ное свое рез­кое зло­ре­чие и го­во­рил о разных пред­ме­тах с про­сто­ду­ши­ем и необык­но­вен­ною при­ят­но­стию.

He was fond of me; at least, with me alone did he drop his cus­tom­ary sar­cast­ic tone, and con­verse on dif­fer­ent sub­jects in a simple and un­usu­ally agree­able man­ner.

Но по­сле не­счастно­го ве­че­ра мысль, что честь его была за­ма­ра­на и не омы­та по его соб­ствен­ной вине,

But after this un­lucky even­ing, the thought that his hon­or had been tar­nished, and that the stain had been al­lowed to re­main upon it in ac­cord­ance with his own wish,

эта мысль меня не по­ки­да­ла и ме­ша­ла мне об­хо­дить­ся с ним по-преж­не­му; мне было со­вест­но на него гля­деть.

was ever present in my mind, and pre­ven­ted me treat­ing him as be­fore. I was ashamed to look at him.

Силь­вио был слиш­ком умен и опы­тен, что­бы это­го не за­ме­тить и не уга­ды­вать тому при­чи­ны.

Silvio was too in­tel­li­gent and ex­per­i­enced not to ob­serve this and guess the cause of it.

Ка­за­лось, это огор­ча­ло его; по крайней мере я за­ме­тил раза два в нем же­ла­ние со мною объ­яс­нить­ся;

This seemed to vex him; at least I ob­served once or twice a de­sire on his part to enter into an ex­plan­a­tion with me,

но я из­бе­гал та­ких слу­ча­ев, и Силь­вио от меня от­сту­пил­ся.

but I avoided such op­por­tun­it­ies, and Silvio gave up the at­tempt.

С тех пор ви­дал­ся я с ним толь­ко при то­ва­ри­щах, и преж­ние откро­вен­ные раз­го­во­ры наши пре­кра­ти­лись.

From that time for­ward I saw him only in the pres­ence of my com­rades, and our con­fid­en­tial con­ver­sa­tions came to an end.




Рас­се­ян­ные жи­те­ли сто­ли­цы не име­ют по­ня­тия о мно­гих впе­чат­ле­ни­ях, столь из­вест­ных жи­те­лям де­ре­вень или го­род­ков,

The in­hab­it­ants of the cap­it­al, with minds oc­cu­pied by so many mat­ters of busi­ness and pleas­ure, have no idea of the many sen­sa­tions so fa­mil­i­ar to the in­hab­it­ants of vil­lages and small towns,

напри­мер об ожи­да­нии по­что­во­го дня: во втор­ник и пят­ни­цу пол­ко­вая наша кан­це­ля­рия бы­ва­ла пол­на офи­це­ра­ми:

as, for in­stance, the await­ing the ar­rival of the post. On Tues­days and Fri­days our re­gi­ment­al bur­eau used to be filled with of­ficers:

кто ждал де­нег, кто пись­ма, кто га­зет.

some ex­pect­ing money, some let­ters, and oth­ers news­pa­pers.

Па­ке­ты обык­но­вен­но тут же рас­пе­ча­ты­ва­лись, но­во­сти со­об­ща­лись, и кан­це­ля­рия пред­став­ля­ла кар­ти­ну са­мую ожив­лен­ную.

The pack­ets were usu­ally opened on the spot, items of news were com­mu­nic­ated from one to an­oth­er, and the bur­eau used to present a very an­im­ated pic­ture.

Силь­вио по­лу­чал пись­ма, ад­ре­со­ван­ные в наш полк, и обык­но­вен­но тут же на­хо­дил­ся.

Silvio used to have his let­ters ad­dressed to our re­gi­ment, and he was gen­er­ally there to re­ceive them.

Од­на­жды по­да­ли ему па­кет, с ко­то­ро­го он со­рвал пе­чать с ви­дом ве­ли­чайше­го не­тер­пе­ния.

One day he re­ceived a let­ter, the seal of which he broke with a look of great im­pa­tience.

Про­бе­гая пись­мо, гла­за его сверка­ли. Офи­це­ры, каж­дый за­ня­тый свои­ми пись­ма­ми, ни­че­го не за­ме­ти­ли.

As he read the con­tents, his eyes sparkled. The of­ficers, each oc­cu­pied with his own let­ters, did not ob­serve any­thing.

«Госпо­да, — ска­зал им Силь­вио, — об­сто­я­тель­ства тре­бу­ют не­медлен­но­го мо­е­го от­сут­ствия;

“Gen­tle­men,” said Silvio, “cir­cum­stances de­mand my im­me­di­ate de­par­ture;

еду сего­дня в ночь; на­де­юсь, что вы не отка­же­тесь ото­бе­дать у меня в по­след­ний раз.

I leave to-night. I hope that you will not re­fuse to dine with me for the last time.

Я жду и вас, — про­дол­жал он, обра­тив­шись ко мне, — жду не­пре­мен­но».

I shall ex­pect you, too,” he ad­ded, turn­ing to­wards me. “I shall ex­pect you without fail.”

С сим сло­вом он по­спеш­но вы­шел; а мы, со­гла­сясь со­еди­нить­ся у Силь­вио, разо­шлись каж­дый в свою сто­ро­ну.

With these words he hast­ily de­par­ted, and we, after agree­ing to meet at Silvio’s, dis­persed to our vari­ous quar­ters.




Я при­шел к Силь­вио в на­зна­чен­ное вре­мя и на­шел у него по­чти весь полк.

I ar­rived at Silvio’s house at the ap­poin­ted time, and found nearly the whole re­gi­ment there.

Все его до­бро было уже уло­же­но; оста­ва­лись одни го­лые, про­стре­лен­ные сте­ны.

All his things were already packed; noth­ing re­mained but the bare, bul­let-riddled walls.

Мы сели за стол; хо­зя­ин был чрез­вы­чай­но в духе, и ско­ро ве­се­лость его со­де­ла­лась об­щею;

We sat down to table. Our host was in an ex­cel­lent hu­mor, and his gayety was quickly com­mu­nic­ated to the rest.

проб­ки хло­па­ли по­ми­нут­но, ста­ка­ны пе­ни­лись и ши­пе­ли бес­пре­стан­но,

Corks popped every mo­ment, glasses foamed in­cess­antly,

и мы со все­воз­мож­ным усер­ди­ем же­ла­ли отъ­ез­жа­ю­ще­му до­бро­го пути и вся­ко­го бла­га.

and, with the ut­most warmth, we wished our de­part­ing friend a pleas­ant jour­ney and every hap­pi­ness.

Вста­ли из-за сто­ла уже позд­но ве­че­ром.

When we rose from the table it was already late in the even­ing.

При раз­бо­ре фу­ра­жек Силь­вио, со все­ми про­ща­ясь, взял меня за руку и оста­но­вил в ту са­мую ми­ну­ту, как со­би­рал­ся я вый­ти.

After hav­ing wished every­body good-bye, Silvio took me by the hand and de­tained me just at the mo­ment when I was pre­par­ing to de­part.

«Мне нуж­но с вами по­го­во­рить», — ска­зал он тихо.

“I want to speak to you,” he said in a low voice.

Я остал­ся.

I stopped be­hind.




Го­сти ушли; мы оста­лись вдво­ем, сели друг про­ти­ву дру­га и мол­ча за­ку­ри­ли труб­ки.

The guests had de­par­ted, and we two were left alone. Sit­ting down op­pos­ite each oth­er, we si­lently lit our pipes.

Силь­вио был оза­бо­чен; не было уже и сле­дов его су­до­рож­ной ве­се­ло­сти.

Silvio seemed greatly troubled; not a trace re­mained of his former con­vuls­ive gayety.

Мрач­ная блед­ность, свер­каю­щие гла­за и гу­стой дым, вы­хо­дя­щий изо рту, при­да­ва­ли ему вид на­сто­я­ще­го дья­во­ла.

The in­tense pal­lor of his face, his spark­ling eyes, and the thick smoke is­su­ing from his mouth, gave him a truly diabol­ic­al ap­pear­ance.

Про­шло несколь­ко ми­нут, и Силь­вио пре­рвал мол­ча­ние.

Sev­er­al minutes elapsed, and then Silvio broke the si­lence.




— Мо­жет быть, мы ни­когда больше не уви­дим­ся, — ска­зал он мне, — перед раз­лу­кой я хо­тел с вами объ­яс­нить­ся.

“Per­haps we shall nev­er see each oth­er again,” said he; “be­fore we part, I should like to have an ex­plan­a­tion with you.

Вы мог­ли за­ме­тить, что я мало ува­жаю по­сто­роннее мне­ние; но я вас лю­блю,

You may have ob­served that I care very little for the opin­ion of oth­er people, but I like you,

и чув­ствую: мне было бы тя­гост­но оста­вить в ва­шем уме не­спра­ведли­вое впе­чат­ле­ние.

and I feel that it would be pain­ful to me to leave you with a wrong im­pres­sion upon your mind.”




Он оста­но­вил­ся и стал на­би­вать вы­го­рев­шую свою труб­ку; я мол­чал, по­ту­пя гла­за.

He paused, and began to knock the ashes out of his pipe. I sat gaz­ing si­lently at the ground.




— Вам было стран­но, — про­дол­жал он, — что я не тре­бо­вал удовле­тво­ре­ния от это­го пья­но­го су­ма­сбро­да Р***.

“You thought it strange,” he con­tin­ued, “that I did not de­mand sat­is­fac­tion from that drunk­en idi­ot R—.

Вы со­гла­си­тесь, что, имея пра­во вы­брать ору­жие, жизнь его была в моих ру­ках,

You will ad­mit, however, that hav­ing the choice of weapons, his life was in my hands,

а моя по­чти без­опас­на: я мог бы при­пи­сать уме­рен­ность мою од­но­му ве­ли­ко­ду­шию, но не хочу лгать.

while my own was in no great danger. I could ascribe my for­bear­ance to gen­er­os­ity alone, but I will not tell a lie.

Если б я мог на­ка­зать Р***, не под­вер­гая во­все моей жиз­ни, то я б ни за что не про­стил его.

If I could have chas­tised R— without the least risk to my own life, I should nev­er have pardoned him.”




Я смот­рел на Силь­вио с изум­ле­ни­ем. Та­ко­вое при­зна­ние со­вер­шен­но сму­ти­ло меня. Силь­вио про­дол­жал.

I looked at Silvio with as­ton­ish­ment. Such a con­fes­sion com­pletely astoun­ded me. Silvio con­tin­ued:




— Так точ­но: я не имею пра­ва под­вер­гать себя смер­ти. Шесть лет тому на­зад я по­лу­чил по­ще­чи­ну, и враг мой еще жив.

“Ex­actly so: I have no right to ex­pose my­self to death. Six years ago I re­ceived a slap in the face, and my en­emy still lives.”




Лю­бо­пыт­ство мое силь­но было воз­бу­жде­но.

My curi­os­ity was greatly ex­cited.




— Вы с ним не дра­лись? — спро­сил я. — Об­сто­я­тель­ства, вер­но, вас раз­лу­чи­ли?

“Did you not fight with him?” I asked. “Cir­cum­stances prob­ably sep­ar­ated you.”




— Я с ним драл­ся, — от­ве­чал Силь­вио, — и вот па­мят­ник на­ше­го поедин­ка.

“I did fight with him,” replied Silvio; “and here is a souven­ir of our duel.”




Силь­вио встал и вы­нул из карто­на крас­ную шап­ку с зо­ло­тою ки­стью, с га­лу­ном (то, что фран­цу­зы на­зы­ва­ют bonnet de police);

Silvio rose and took from a card­board box a red cap with a gold tas­sel and em­broid­ery (what the French call a bon­net de po­lice);

он ее на­дел; она была про­стре­ле­на на вер­шок ото лба.

he put it on — a bul­let had passed through it about an inch above the fore­head.




— Вы зна­е­те, — про­дол­жал Силь­вио, — что я слу­жил в *** гу­сар­ском пол­ку.

“You know,” con­tin­ued Silvio, “that I served in one of the Hus­sar re­gi­ments.

Ха­рак­тер мой вам из­ве­стен: я при­вык пер­вен­ство­вать, но смо­ло­ду это было во мне стра­стию.

My char­ac­ter is well known to you: I am ac­cus­tomed to tak­ing the lead. From my youth this has been my pas­sion.

В наше вре­мя буй­ство было в моде: я был пер­вым бу­я­ном по ар­мии.

In our time dis­sol­ute­ness was the fash­ion, and I was the most out­rageous man in the army.

Мы хва­ста­лись пьян­ством: я пере­пил слав­но­го Бур­цо­ва, вос­пе­то­го Де­ни­сом Да­вы­до­вым.

We used to boast of our drunk­en­ness; I beat in a drink­ing bout the fam­ous Bourtsoff [A cav­alry of­ficer, no­tori­ous for his drunk­en es­capades], of whom Denis Dav­idoff [A mil­it­ary poet who flour­ished in the reign of Al­ex­an­der I] has sung.

Ду­эли в на­шем пол­ку слу­ча­лись по­ми­нут­но: я на всех бы­вал или сви­де­телем, или дей­ству­ю­щим лицом.

Duels in our re­gi­ment were con­stantly tak­ing place, and in all of them I was either second or prin­cip­al.

То­ва­ри­щи меня обо­жа­ли, а пол­ковые ко­манди­ры, по­ми­нут­но сме­ня­е­мые, смот­ре­ли на меня, как на необ­хо­ди­мое зло.

My com­rades ad­ored me, while the re­gi­ment­al com­mand­ers, who were con­stantly be­ing changed, looked upon me as a ne­ces­sary evil.




Я спо­кой­но (или бес­по­кой­но) на­сла­ждал­ся моею сла­вою, как опре­де­лил­ся к нам мо­ло­дой че­ло­век бо­га­той и знат­ной фа­ми­лии (не хочу на­звать его).

“I was calmly en­joy­ing my repu­ta­tion, when a young man be­long­ing to a wealthy and dis­tin­guished fam­ily — I will not men­tion his name — joined our re­gi­ment.

От­ро­ду не встре­чал счаст­лив­ца столь бли­ста­тель­но­го! Во­об­ра­зи­те себе мо­ло­дость, ум, кра­со­ту, ве­се­лость са­мую бе­ше­ную, хра­брость са­мую бес­печ­ную,

Nev­er in my life have I met with such a for­tu­nate fel­low! Ima­gine to your­self youth, wit, beauty, un­boun­ded gayety, the most reck­less bravery,

гром­кое имя, день­ги, ко­то­рым не знал он сче­та и ко­то­рые ни­когда у него не пере­во­ди­лись, и пред­ставь­те себе, ка­кое дей­ствие дол­жен был он произ­ве­сти меж­ду нами.

a fam­ous name, un­told wealth — ima­gine all these, and you can form some idea of the ef­fect that he would be sure to pro­duce among us.

Пер­вен­ство мое по­ко­ле­ба­лось. Обо­льщен­ный моею сла­вою, он стал было ис­кать мо­е­го дру­же­ства; но я при­нял его хо­лод­но, и он безо вся­ко­го со­жа­ле­ния от меня уда­лил­ся.

My su­prem­acy was shaken. Dazzled by my repu­ta­tion, he began to seek my friend­ship, but I re­ceived him coldly, and without the least re­gret he held aloof from me.

Я его воз­не­на­ви­дел. Успе­хи его в пол­ку и в об­ще­стве жен­щин при­во­ди­ли меня в со­вер­шен­ное от­ча­я­ние.

I took a hatred to him. His suc­cess in the re­gi­ment and in the so­ci­ety of ladies brought me to the verge of des­pair.

Я стал ис­кать с ним ссо­ры; на эпи­грам­мы мои от­ве­чал он эпи­грам­ма­ми, ко­то­рые все­гда ка­за­лись мне

I began to seek a quar­rel with him; to my epi­grams he replied with epi­grams which al­ways seemed to me

неожи­дан­нее и острее моих и ко­то­рые, ко­неч­но, не в при­мер были ве­се­лее: он шу­тил, а я злоб­ство­вал.

more spon­tan­eous and more cut­ting than mine, and which were de­cidedly more amus­ing, for he joked while I fumed.

На­ко­нец од­на­жды на бале у поль­ско­го по­ме­щи­ка, видя его пред­ме­том вни­ма­ния всех дам,

At last, at a ball giv­en by a Pol­ish landed pro­pri­et­or, see­ing him the ob­ject of the at­ten­tion of all the ladies,

и осо­бен­но самой хо­зяй­ки, быв­шей со мною в свя­зи, я ска­зал ему на ухо ка­кую-то пло­с­кую гру­бость.

and es­pe­cially of the mis­tress of the house, with whom I was upon very good terms, I whispered some grossly in­sult­ing re­mark in his ear.

Он вспых­нул и дал мне по­ще­чи­ну. Мы бро­си­лись к саб­лям; дамы по­па­да­ли в об­мо­рок; нас рас­та­щи­ли, и в ту же ночь поеха­ли мы драть­ся.

He flamed up and gave me a slap in the face. We grasped our swords; the ladies fain­ted; we were sep­ar­ated; and that same night we set out to fight.




Это было на рассве­те. Я сто­ял на на­зна­чен­ном ме­сте с мо­и­ми тре­мя се­кун­дан­та­ми.

“The dawn was just break­ing. I was stand­ing at the ap­poin­ted place with my three seconds.

С неизъ­яс­ни­мым не­тер­пе­ни­ем ожи­дал я мо­е­го про­тив­ни­ка. Ве­сен­нее солн­це взо­шло, и жар уже на­спе­вал.

With in­ex­plic­able im­pa­tience I awaited my op­pon­ent. The spring sun rose, and it was already grow­ing hot.

Я уви­дел его из­да­ли. Он шел пеш­ком, с мун­ди­ром на саб­ле, со­про­во­жда­е­мый од­ним се­кун­дан­том. Мы по­шли к нему на­встре­чу.

I saw him com­ing in the dis­tance. He was walk­ing on foot, ac­com­pan­ied by one second. We ad­vanced to meet him.

Он при­бли­жил­ся, дер­жа фу­раж­ку, на­пол­нен­ную че­реш­ня­ми. Се­кун­дан­ты от­ме­ри­ли нам две­на­дцать ша­гов.

He ap­proached, hold­ing his cap filled with black cher­ries. The seconds meas­ured twelve paces for us.

Мне долж­но было стре­лять пер­во­му: но вол­не­ние зло­бы во мне было столь силь­но, что я не по­на­де­ял­ся на вер­ность руки и,

I had to fire first, but my agit­a­tion was so great, that I could not de­pend upon the stead­i­ness of my hand;

что­бы дать себе вре­мя остыть, усту­пал ему пер­вый вы­стрел; про­тив­ник мой не со­гла­шал­ся.

and in or­der to give my­self time to be­come calm, I ceded to him the first shot. My ad­versary would not agree to this.

По­ло­жи­ли бро­сить жре­бий: пер­вый ну­мер до­стал­ся ему, веч­но­му лю­бим­цу сча­стия.

It was de­cided that we should cast lots. The first num­ber fell to him, the con­stant fa­vor­ite of for­tune.

Он при­це­лил­ся и про­стре­лил мне фу­раж­ку. Оче­редь была за мною.

He took aim, and his bul­let went through my cap. It was now my turn.

Жизнь его на­ко­нец была в моих ру­ках; я гля­дел на него жад­но, ста­ра­ясь уло­вить хотя одну тень бес­по­кой­ства…

His life at last was in my hands; I looked at him eagerly, en­deavor­ing to de­tect if only the faintest shad­ow of un­eas­i­ness.

Он сто­ял под пи­сто­ле­том, вы­би­рая из фу­раж­ки спе­лые че­реш­ни и выпле­вы­вая ко­сточ­ки, ко­то­рые до­ле­та­ли до меня.

But he stood in front of my pis­tol, pick­ing out the ripest cher­ries from his cap and spit­ting out the stones, which flew al­most as far as my feet.

Его рав­но­ду­шие вз­бе­си­ло меня. Что поль­зы мне, поду­мал я, ли­шить его жиз­ни, когда он ею во­все не до­ро­жит?

His in­dif­fer­ence an­noyed me bey­ond meas­ure. ‘What is the use,’ thought I, ‘of de­priving him of life, when he at­taches no value whatever to it?’

Злоб­ная мысль мель­к­ну­ла в уме моем. Я опу­стил пи­сто­лет.

A ma­li­cious thought flashed through my mind. I lowered my pis­tol.

«Вам, ка­жет­ся, те­перь не до смер­ти, — ска­зал я ему, — вы из­во­ли­те зав­тра­кать; мне не хо­чет­ся вам по­ме­шать».

“‘You don’t seem to be ready for death just at present,’ I said to him: ‘you wish to have your break­fast; I do not wish to hinder you.’

— «Вы ни­чуть не ме­ша­е­те мне, — воз­ра­зил он, — из­вольте себе стре­лять, а впро­чем, как вам угод­но:

“‘You are not hinder­ing me in the least,’ replied he. ‘Have the good­ness to fire, or just as you please

вы­стрел ваш оста­ет­ся за вами; я все­гда го­тов к ва­шим услу­гам».

— the shot re­mains yours; I shall al­ways be ready at your ser­vice.’

Я обра­тил­ся к се­кун­дан­там, объ­явив, что нын­че стре­лять не на­ме­рен, и поеди­нок тем и кон­чил­ся.

“I turned to the seconds, in­form­ing them that I had no in­ten­tion of fir­ing that day, and with that the duel came to an end.




Я вы­шел в от­став­ку и уда­лил­ся в это ме­стеч­ко.

“I resigned my com­mis­sion and re­tired to this little place.

С тех пор не про­шло ни од­но­го дня, чтоб я не ду­мал о мще­нии. Ныне час мой на­стал…

Since then not a day has passed that I have not thought of re­venge. And now my hour has ar­rived.”




Силь­вио вы­нул из кар­ма­на утром по­лу­чен­ное пись­мо и дал мне его чи­тать.

Silvio took from his pock­et the let­ter that he had re­ceived that morn­ing, and gave it to me to read.

Кто-то (ка­за­лось, его по­ве­рен­ный по де­лам) пи­сал ему из Моск­вы,

Some one (it seemed to be his busi­ness agent) wrote to him from Mo­scow,

что из­вест­ная осо­ба ско­ро долж­на всту­пить в за­кон­ный брак с мо­ло­дой и пре­крас­ной де­вуш­кой.

that a CER­TAIN PER­SON was go­ing to be mar­ried to a young and beau­ti­ful girl.




— Вы до­га­ды­ва­е­тесь, — ска­зал Силь­вио, — кто эта из­вест­ная осо­ба. Еду в Моск­ву.

“You can guess,” said Silvio, “who the cer­tain per­son is. I am go­ing to Mo­scow.

По­смот­рим, так ли рав­но­душ­но при­мет он смерть перед сво­ей сва­дьбой, как не­когда ждал ее за че­реш­ня­ми!

We shall see if he will look death in the face with as much in­dif­fer­ence now, when he is on the eve of be­ing mar­ried, as he did once with his cher­ries!”




При сих сло­вах Силь­вио встал, бро­сил об пол свою фу­раж­ку и стал хо­дить взад и вперед по ком­на­те, как тигр по сво­ей клет­ке.

With these words, Silvio rose, threw his cap upon the floor, and began pa­cing up and down the room like a ti­ger in his cage.

Я слу­шал его не­по­движ­но; стран­ные, про­ти­ву­по­лож­ные чув­ства вол­но­ва­ли меня.

I had listened to him in si­lence; strange con­flict­ing feel­ings agit­ated me.




Слу­га во­шел и объ­явил, что ло­ша­ди го­то­вы. Силь­вио креп­ко сжал мне руку; мы по­це­ло­ва­лись.

The ser­vant entered and an­nounced that the horses were ready. Silvio grasped my hand tightly, and we em­braced each oth­er.

Он сел в тележ­ку, где ле­жа­ли два че­мо­да­на, один с пи­сто­ле­та­ми, дру­гой с его по­жит­ка­ми.

He seated him­self in his telega, in which lay two trunks, one con­tain­ing his pis­tols, the oth­er his ef­fects.

Мы про­сти­лись еще раз, и ло­ша­ди по­ска­ка­ли.

We said good-bye once more, and the horses gal­loped off.




II





ПРО­ШЛО несколь­ко лет, и до­маш­ние об­сто­я­тель­ства при­ну­ди­ли меня по­се­лить­ся в бед­ной де­ре­вень­ке H** уез­да.

Sev­er­al years passed, and fam­ily cir­cum­stances com­pelled me to settle in the poor little vil­lage of M—.

За­ни­ма­ясь хо­зяй­ством, я не пере­ста­вал ти­хонь­ко воз­ды­хать о преж­ней моей шум­ной и без­за­бот­ной жиз­ни.

Oc­cu­pied with ag­ri­cul­tur­al pur­suits, I ceased not to sigh in secret for my former noisy and care­less life.

Всего труд­нее было мне при­вык­нуть про­во­дить осен­ние и зим­ние ве­че­ра в со­вер­шен­ном уеди­не­нии.

The most dif­fi­cult thing of all was hav­ing to ac­cus­tom my­self to passing the spring and winter even­ings in per­fect solitude.

До обе­да кое-как еще до­тя­ги­вал я вре­мя, толкуя со ста­ро­стой, разъ­ез­жая по ра­бо­там или об­хо­дя но­вые за­ве­де­ния;

Un­til the hour for din­ner I man­aged to pass away the time some­how or oth­er, talk­ing with the bailiff, rid­ing about to in­spect the work, or go­ing round to look at the new build­ings;

но коль ско­ро на­чи­на­ло смер­кать­ся, я со­вер­шен­но не знал куда де­вать­ся.

but as soon as it began to get dark, I pos­it­ively did not know what to do with my­self.

Ма­лое чис­ло книг, найден­ных мною под шка­фа­ми и в кла­до­вой, были вы­твер­же­ны мною на­и­зусть.

The few books that I had found in the cup­boards and stor­e­rooms I already knew by heart.

Все сказки, ко­то­рые толь­ко мог­ла за­по­мнить ключ­ни­ца Ки­ри­лов­на, были мне пере­ска­за­ны; пес­ни баб на­во­ди­ли на меня то­ску.

All the stor­ies that my house­keep­er Kir­ilovna could re­mem­ber I had heard over and over again. The songs of the peas­ant wo­men made me feel de­pressed.

При­нял­ся я было за не­под­сла­щен­ную на­лив­ку, но от нее бо­ле­ла у меня го­ло­ва;

I tried drink­ing spir­its, but it made my head ache;

да при­зна­юсь, по­бо­ял­ся я сде­лать­ся пья­ни­цею с горя, то есть са­мым горь­ким пья­ни­цею,

and moreover, I con­fess I was afraid of be­com­ing a drunk­ard from mere chag­rin, that is to say, the sad­dest kind of drunk­ard,

чему при­ме­ров мно­же­ство ви­дел я в на­шем уез­де.

of which I had seen many ex­amples in our dis­trict.

Близ­ких со­се­дей око­ло меня не было, кро­ме двух или трех горь­ких, коих бе­се­да со­сто­я­ла большею ча­стию в ико­те и воз­ды­ха­ни­ях. Уеди­не­ние было сно­снее.

I had no near neigh­bors, ex­cept two or three topers, whose con­ver­sa­tion con­sisted for the most part of hic­cups and sighs. Solitude was prefer­able to their so­ci­ety.




В четырех вер­стах от меня на­хо­ди­лось бо­га­тое по­ме­стье, при­над­ле­жа­щее гра­фи­не Б***;

Four versts from my house was a rich es­tate be­long­ing to the Count­ess B—;

но в нем жил толь­ко упра­ви­тель, а гра­фи­ня по­се­ти­ла свое по­ме­стье толь­ко од­на­жды,

but nobody lived there ex­cept the stew­ard. The Count­ess had only vis­ited her es­tate once,

в пер­вый год сво­е­го за­му­же­ства, и то про­жи­ла там не бо­лее ме­ся­ца.

in the first year of her mar­ried life, and then she had re­mained there no longer than a month.

Од­на­ко ж во вто­рую вес­ну мо­е­го за­твор­ни­че­ства раз­нес­ся слух, что гра­фи­ня с му­жем при­е­дет на лето в свою де­ревню.

But in the second spring of my her­mit­ic­al life a re­port was cir­cu­lated that the Count­ess, with her hus­band, was com­ing to spend the sum­mer on her es­tate.

В самом деле, они при­бы­ли в на­ча­ле июня ме­ся­ца.

The re­port turned out to be true, for they ar­rived at the be­gin­ning of June.




При­езд бо­га­то­го со­се­да есть важ­ная эпо­ха для де­ре­вен­ских жи­телей.

The ar­rival of a rich neigh­bor is an im­port­ant event in the lives of coun­try people.

По­ме­щи­ки и их дво­ро­вые люди толку­ют о том ме­ся­ца два преж­де и года три спу­стя.

The landed pro­pri­et­ors and the people of their house­holds talk about it for two months be­fore­hand and for three years af­ter­wards.

Что ка­са­ет­ся до меня, то, при­зна­юсь, из­ве­стие о при­бы­тии мо­ло­дой и пре­крас­ной со­сед­ки силь­но на меня по­дей­ство­ва­ло;

As for me, I must con­fess that the news of the ar­rival of a young and beau­ti­ful neigh­bor af­fected me strongly.

я го­рел не­тер­пе­ни­ем ее уви­деть, и по­то­му в пер­вое воскре­се­ние по ее при­ез­де от­пра­вил­ся по­сле обе­да в село ***

I burned with im­pa­tience to see her, and the first Sunday after her ar­rival I set out after din­ner for the vil­lage of A—,

ре­ко­мен­до­вать­ся их си­я­тель­ствам, как бли­жайший со­сед и все­по­кор­ней­ший слу­га.

to pay my re­spects to the Count­ess and her hus­band, as their nearest neigh­bor and most humble ser­vant.




Ла­кей ввел меня в граф­ский ка­би­нет, а сам по­шел обо мне до­ло­жить.

A lackey con­duc­ted me into the Count’s study, and then went to an­nounce me.

Об­шир­ный ка­би­нет был уб­ран со все­воз­мож­ною рос­ко­шью; око­ло стен сто­я­ли шка­фы с кни­га­ми, и над каж­дым брон­зо­вый бюст;

The spa­cious apart­ment was fur­nished with every pos­sible lux­ury. Around the walls were cases filled with books and sur­moun­ted by bronze busts;

над мра­мор­ным ка­ми­ном было ши­ро­кое зерка­ло; пол обит был зе­ле­ным сук­ном и устлан ковра­ми.

over the marble man­tel­piece was a large mir­ror; on the floor was a green cloth covered with car­pets.

От­вык­нув от рос­ко­ши в бед­ном углу моем и уже дав­но не ви­дав чу­жо­го бо­гат­ства,

Un­ac­cus­tomed to lux­ury in my own poor corner, and not hav­ing seen the wealth of oth­er people for a long time,

я оро­бел и ждал гра­фа с ка­ким-то тре­пе­том, как про­си­тель из про­вин­ции ждет вы­хо­да ми­ни­стра.

I awaited the ap­pear­ance of the Count with some little trep­id­a­tion, as a sup­pli­ant from the provinces awaits the ar­rival of the min­is­ter.

Две­ри отво­ри­лись, и во­шел муж­чи­на лет трид­ца­ти двух, пре­крас­ный со­бою.

The door opened, and a hand­some-look­ing man, of about thirty-two years of age, entered the room.

Граф при­бли­зил­ся ко мне с ви­дом откры­тым и дру­же­люб­ным; я ста­рал­ся обо­дрить­ся и на­чал было себя ре­ко­мен­до­вать, но он преду­пре­дил меня.

The Count ap­proached me with a frank and friendly air; I en­deavored to be self-pos­sessed and began to in­tro­duce my­self, but he an­ti­cip­ated me.

Мы сели. Раз­го­вор его, сво­бод­ный и лю­безный, вско­ре рас­се­ял мою оди­ча­лую за­стен­чи­вость;

We sat down. His con­ver­sa­tion, which was easy and agree­able, soon dis­sip­ated my awk­ward bash­ful­ness;

я уже на­чи­нал вхо­дить в обык­но­вен­ное мое по­ло­же­ние, как вдруг во­шла гра­фи­ня, и сму­ще­ние овла­де­ло мною пуще преж­не­го. В самом деле, она была кра­са­ви­ца.

and I was already be­gin­ning to re­cov­er my usu­al com­pos­ure, when the Count­ess sud­denly entered, and I be­came more con­fused than ever. She was in­deed beau­ti­ful.

Граф пред­ста­вил меня; я хо­тел ка­зать­ся раз­вязным, но чем больше ста­рал­ся взять на себя вид не­при­ну­жден­но­сти, тем бо­лее чув­ство­вал себя не­лов­ким.

The Count presen­ted me. I wished to ap­pear at ease, but the more I tried to as­sume an air of un­con­straint, the more awk­ward I felt.

Они, чтоб дать мне вре­мя опра­вить­ся и при­вык­нуть к но­во­му зна­ком­ству,

They, in or­der to give me time to re­cov­er my­self and to be­come ac­cus­tomed to my new ac­quaint­ances,

ста­ли го­во­рить меж­ду со­бою, об­хо­дясь со мною как с до­брым со­се­дом и без це­ре­мо­нии.

began to talk to each oth­er, treat­ing me as a good neigh­bor, and without ce­re­mony.

Меж­ду тем я стал хо­дить взад и вперед, осмат­ри­вая кни­ги и кар­ти­ны. В кар­ти­нах я не зна­ток, но одна при­влек­ла мое вни­ма­ние.

Mean­while, I walked about the room, ex­amin­ing the books and pic­tures. I am no judge of pic­tures, but one of them at­trac­ted my at­ten­tion.

Она изоб­ра­жа­ла ка­кой-то вид из Швей­ца­рии; но по­ра­зи­ла меня в ней не жи­во­пись,

It rep­res­en­ted some view in Switzer­land, but it was not the paint­ing that struck me, but the cir­cum­stance

а то, что кар­ти­на была про­стре­ле­на дву­мя пу­ля­ми, вса­жен­ны­ми одна на дру­гую.

that the can­vas was shot through by two bul­lets, one planted just above the oth­er.




— Вот хо­ро­ший вы­стрел, — ска­зал я, об­раща­ясь к гра­фу.

“A good shot that!” said I, turn­ing to the Count.




— Да, — от­ве­чал он, — вы­стрел очень за­ме­ча­тель­ный. А хо­ро­шо вы стре­ля­е­те? — про­дол­жал он.

“Yes,” replied he, “a very re­mark­able shot. . . . Do you shoot well?” he con­tin­ued.




— Из­ряд­но, — от­ве­чал я, об­ра­до­вав­шись, что раз­го­вор кос­нул­ся на­ко­нец пред­ме­та, мне близ­ко­го.

“Tol­er­ably,” replied I, re­joicing that the con­ver­sa­tion had turned at last upon a sub­ject that was fa­mil­i­ar to me.

— В трид­ца­ти ша­гах про­ма­ху в кар­ту не дам, ра­зу­ме­ет­ся из зна­ко­мых пи­сто­ле­тов.

“At thirty paces I can man­age to hit a card without fail,— I mean, of course, with a pis­tol that I am used to.”




— Пра­во? — ска­за­ла гра­фи­ня, с ви­дом большой вни­ма­тель­но­сти, — а ты, мой друг, по­па­дешь ли в кар­ту на трид­ца­ти ша­гах?

“Really?” said the Count­ess, with a look of the greatest in­terest. “And you, my dear, could you hit a card at thirty paces?”




— Когда-ни­будь, — от­ве­чал граф, — мы по­про­бу­ем. В свое вре­мя я стре­лял не худо; но вот уже четыре года, как я не брал в руки пи­сто­ле­та.

“Some day,” replied the Count, “we will try. In my time I did not shoot badly, but it is now four years since I touched a pis­tol.”




— О, — за­ме­тил я, — в та­ком слу­чае бьюсь об за­клад,

“Oh!” I ob­served, “in that case, I don’t mind lay­ing a wager

что ваше си­я­тель­ство не по­па­де­те в кар­ту и в два­дца­ти ша­гах: пи­сто­лет тре­бу­ет еже­дневно­го упраж­не­ния.

that Your Ex­cel­lency will not hit the card at twenty paces; the pis­tol de­mands prac­tice every day.

Это я знаю на опы­те. У нас в пол­ку я счи­тал­ся од­ним из луч­ших стрел­ков.

I know that from ex­per­i­ence. In our re­gi­ment I was reckoned one of the best shots.

Од­на­жды слу­чи­лось мне це­лый ме­сяц не брать пи­сто­ле­та: мои были в по­чин­ке;

It once happened that I did not touch a pis­tol for a whole month, as I had sent mine to be men­ded;

что же бы вы ду­ма­ли, ваше си­я­тель­ство? В пер­вый раз, как стал по­том стре­лять,

and would you be­lieve it, Your Ex­cel­lency, the first time I began to shoot again,

я дал сря­ду четыре про­ма­ха по бу­тыл­ке в два­дца­ти пяти ша­гах.

I missed a bottle four times in suc­ces­sion at twenty paces.

У нас был рот­мистр, остряк, за­бав­ник; он тут слу­чил­ся и ска­зал мне: знать у тебя, брат, рука не поды­ма­ет­ся на бу­тыл­ку.

Our cap­tain, a witty and amus­ing fel­low, happened to be stand­ing by, and he said to me: ‘It is evid­ent, my friend, that your hand will not lift it­self against the bottle.’

Нет, ваше си­я­тель­ство, не долж­но пре­не­бре­гать этим упраж­не­ни­ем, не то от­вык­нешь как раз.

No, Your Ex­cel­lency, you must not neg­lect to prac­tise, or your hand will soon lose its cun­ning.

Луч­ший стре­лок, ко­то­ро­го уда­лось мне встре­чать, стре­лял каж­дый день, по крайней мере три раза перед обе­дом. Это у него было за­ве­де­но, как рюм­ка вод­ки.

The best shot that I ever met used to shoot at least three times every day be­fore din­ner. It was as much his cus­tom to do this as it was to drink his daily glass of brandy.”




Граф и гра­фи­ня рады были, что я раз­го­во­рил­ся.

The Count and Count­ess seemed pleased that I had be­gun to talk.




— А ка­ко­во стре­лял он? — спро­сил меня граф.

“And what sort of a shot was he?” asked the Count.




— Да вот как, ваше си­я­тель­ство: бы­ва­ло, уви­дит он, села на сте­ну муха: вы сме­е­тесь,

“Well, it was this way with him, Your Ex­cel­lency: if he saw a fly settle on the wall — you smile,

гра­фи­ня? Ей-богу, прав­да. Бы­ва­ло, уви­дит муху и кри­чит: «Кузь­ка, пи­сто­лет!»

Count­ess, but, be­fore Heav­en, it is the truth — if he saw a fly, he would call out: ‘Kouzka, my pis­tol!’

Кузь­ка и не­сет ему за­ря­жен­ный пи­сто­лет. Он хлоп, и вда­вит муху в сте­ну!

Kouzka would bring him a loaded pis­tol — bang! and the fly would be crushed against the wall.”




— Это уди­ви­тель­но! — ска­зал граф, — а как его зва­ли?

“Won­der­ful!” said the Count. “And what was his name?”




— Силь­вио, ваше си­я­тель­ство.

“Silvio, Your Ex­cel­lency.”




— Силь­вио! — вскри­чал граф, вско­чив со сво­е­го ме­ста; — вы зна­ли Силь­вио?

“Silvio!” ex­claimed the Count, start­ing up. “Did you know Silvio?”




— Как не знать, ваше си­я­тель­ство; мы были с ним при­я­те­ли;

“How could I help know­ing him, Your Ex­cel­lency: we were in­tim­ate friends;

он в на­шем пол­ку при­нят был, как свой брат то­ва­рищ; да вот уж лет пять, как об нем не имею ни­ка­ко­го из­ве­стия.

he was re­ceived in our re­gi­ment like a broth­er of­ficer, but it is now five years since I had any tid­ings of him.

Так и ваше си­я­тель­ство, ста­ло быть, зна­ли его?

Then Your Ex­cel­lency also knew him?”




— Знал, очень знал. Не расска­зы­вал ли он вам… но нет; не ду­маю; не расска­зы­вал ли он вам од­но­го очень стран­но­го проис­ше­ствия?

“Oh, yes, I knew him very well. Did he ever tell you... but no; I don’t think so; he didn’t tell you of one very strange in­cid­ent in his life?”




— Не по­ще­чи­на ли, ваше си­я­тель­ство, по­лу­чен­ная им на бале от ка­ко­го-то по­ве­сы?

“Does Your Ex­cel­lency refer to the slap in the face that he re­ceived from some black­guard at a ball?”




— А ска­зы­вал он вам имя это­го по­ве­сы?

“Did he tell you the name of this black­guard?”




— Нет, ваше си­я­тель­ство, не ска­зы­вал…

“No, Your Ex­cel­lency, he nev­er men­tioned his name, … Ah!

Ах! ваше си­я­тель­ство, — про­дол­жал я, до­га­ды­ваясь об ис­ти­не, — из­ви­ни­те… я не знал… уж не вы ли?..

Your Ex­cel­lency!” I con­tin­ued, guess­ing the truth: “par­don me … I did not know … could it really have been you?”




— Я сам, — от­ве­чал граф с ви­дом чрез­вы­чай­но расстроен­ным, — а про­стре­лен­ная кар­ти­на есть па­мят­ник по­след­ней на­шей встре­чи…

“Yes, I my­self,” replied the Count, with a look of ex­traordin­ary agit­a­tion; “and that bul­let-pierced pic­ture is a memento of our last meet­ing.”




— Ах, ми­лый мой, — ска­за­ла гра­фи­ня, — ради бога не расска­зы­вай; мне страш­но бу­дет слу­шать.

“Ah, my dear,” said the Count­ess, “for Heav­en’s sake, do not speak about that; it would be too ter­rible for me to listen to.”




— Нет, — воз­ра­зил граф, — я все расска­жу; он зна­ет, как я оби­дел его дру­га: пусть же узна­ет, как Силь­вио мне ото­мстил.

“No,” replied the Count: “I will re­late everything. He knows how I in­sul­ted his friend, and it is only right that he should know how Silvio re­venged him­self.”




Граф по­двинул мне кре­сла, и я с жи­вей­шим лю­бо­пыт­ством услы­шал сле­ду­ю­щий рассказ.

The Count pushed a chair to­wards me, and with the live­li­est in­terest I listened to the fol­low­ing story:




«Пять лет тому на­зад я же­нил­ся. — Пер­вый ме­сяц, the honey-moon, про­вел я здесь, в этой де­ревне.

“Five years ago I got mar­ried. The first month — the hon­ey­moon — I spent here, in this vil­lage.

Это­му дому обя­зан я луч­ши­ми ми­ну­та­ми жиз­ни и од­ним из са­мых тя­же­лых воспо­ми­на­ний.

To this house I am in­debted for the hap­pi­est mo­ments of my life, as well as for one of its most pain­ful re­col­lec­tions.




Од­на­жды ве­че­ром ез­ди­ли мы вме­сте вер­хом; ло­шадь у жены что-то заупря­ми­лась;

“One even­ing we went out to­geth­er for a ride on horse­back. My wife’s horse be­came rest­ive;

она ис­пу­га­лась, отда­ла мне по­водья и по­шла пеш­ком до­мой; я поехал вперед.

she grew frightened, gave the reins to me, and re­turned home on foot. I rode on be­fore.

На дво­ре уви­дел я до­рож­ную теле­гу; мне ска­за­ли, что у меня в ка­би­не­те си­дит че­ло­век,

In the court­yard I saw a trav­el­ling car­riage, and I was told that in my study sat wait­ing for me a man,

не хо­тев­ший объ­явить сво­е­го име­ни, но ска­зав­ший про­сто, что ему до меня есть дело.

who would not give his name, but who merely said that he had busi­ness with me.

Я во­шел в эту ком­на­ту и уви­дел в тем­но­те че­ло­ве­ка, запы­лен­но­го и об­росше­го бо­ро­дой; он сто­ял здесь у ка­ми­на.

I entered the room and saw in the dark­ness a man, covered with dust and wear­ing a beard of sev­er­al days’ growth. He was stand­ing there, near the fire­place.

Я подо­шел к нему, ста­ра­ясь при­по­мнить его чер­ты.

I ap­proached him, try­ing to re­mem­ber his fea­tures.

«Ты не узнал меня, граф?» — ска­зал он дро­жа­щим го­ло­сом.

“‘You do not re­cog­nize me, Count?’ said he, in a quiv­er­ing voice.

«Силь­вио!» — за­кри­чал я, и, при­зна­юсь, я по­чув­ство­вал, как во­ло­са ста­ли вдруг на мне ды­бом.

“‘Silvio!’ I cried, and I con­fess that I felt as if my hair had sud­denly stood on end.

«Так точ­но, — про­дол­жал он, — вы­стрел за мною; я при­е­хал раз­ря­дить мой пи­сто­лет; го­тов ли ты?»

“‘Ex­actly,’ con­tin­ued he. ‘There is a shot due to me, and I have come to dis­charge my pis­tol. Are you ready?’

Пи­сто­лет у него тор­чал из бо­ко­во­го кар­ма­на. Я от­ме­рил две­на­дцать ша­гов и стал там в углу, про­ся его вы­стре­лить ско­рее, пока жена не во­ро­ти­лась.

“His pis­tol pro­truded from a side pock­et. I meas­ured twelve paces and took my stand there in that corner, beg­ging him to fire quickly, be­fore my wife ar­rived.

Он медлил — он спро­сил огня. По­да­ли све­чи. Я запер две­ри, не ве­лел ни­ко­му вхо­дить и сно­ва про­сил его вы­стре­лить.

He hes­it­ated, and asked for a light. Candles were brought in. I closed the doors, gave or­ders that nobody was to enter, and again begged him to fire.

Он вы­нул пи­сто­лет и при­це­лил­ся… Я счи­тал се­кун­ды… я ду­мал о ней… Ужас­ная про­шла ми­ну­та! Силь­вио опу­стил руку.

He drew out his pis­tol and took aim. . . . I coun­ted the seconds. . . . I thought of her. . . . A ter­rible minute passed! Silvio lowered his hand.

«Жа­лею, — ска­зал он, — что пи­сто­лет за­ря­жен не че­реш­не­вы­ми ко­сточ­ка­ми… пуля тя­же­ла.

“‘I re­gret,’ said he, ‘that the pis­tol is not loaded with cherry-stones … the bul­let is heavy.

Мне все ка­жет­ся, что у нас не ду­эль, а убий­ство: я не при­вык це­лить в без­оруж­но­го.

It seems to me that this is not a duel, but a murder. I am not ac­cus­tomed to tak­ing aim at un­armed men.

На­чнем сыз­но­ва; ки­нем жре­бий, кому стре­лять пер­во­му».

Let us be­gin all over again; we will cast lots as to who shall fire first.’

Го­ло­ва моя шла кру­гом… Ка­жет­ся, я не со­гла­шал­ся… На­ко­нец мы за­ря­ди­ли еще пи­сто­лет; свер­ну­ли два би­ле­та;

“My head went round. . . . I think I raised some ob­jec­tion. . . . At last we loaded an­oth­er pis­tol, and rolled up two pieces of pa­per.

он по­ло­жил их в фу­раж­ку, не­когда мною про­стре­лен­ную; я вы­нул опять пер­вый ну­мер.

He placed these lat­ter in his cap — the same through which I had once sent a bul­let — and again I drew the first num­ber.

«Ты, граф, дья­воль­ски счаст­лив», — ска­зал он с усмеш­кою, ко­то­рой ни­когда не за­бу­ду.

“‘You are dev­il­ish lucky, Count,’ said he, with a smile that I shall nev­er for­get.

Не по­ни­маю, что со мною было и ка­ким об­разом мог он меня к тому при­ну­дить… но — я вы­стре­лил, и по­пал вот в эту кар­ти­ну.

“I don’t know what was the mat­ter with me, or how it was that he man­aged to make me do it … but I fired and hit that pic­ture.”

(Граф ука­зы­вал паль­цем на про­стре­лен­ную кар­ти­ну; лицо его го­ре­ло как огонь;

The Count poin­ted with his fin­ger to the per­for­ated pic­ture; his face glowed like fire;

гра­фи­ня была блед­нее сво­е­го плат­ка: я не мог воз­дер­жать­ся от воскли­ца­ния.)

the Count­ess was whiter than her own handker­chief; and I could not re­strain an ex­clam­a­tion.




— Я вы­стре­лил, — про­дол­жал граф, — и, сла­ва богу, дал про­мах;

“I fired,” con­tin­ued the Count, “and, thank Heav­en, missed my aim.

то­гда Силь­вио… (в эту ми­ну­ту он был, пра­во, ужа­сен) Силь­вио стал в меня при­це­ли­вать­ся.

Then Silvio … at that mo­ment he was really ter­rible … Silvio raised his hand to take aim at me.

Вдруг две­ри отво­ри­лись, Маша вбе­га­ет и с визгом ки­да­ет­ся мне на шею. Ее при­сут­ствие воз­вра­ти­ло мне всю бо­дрость.

Sud­denly the door opens, Masha rushes into the room, and with a loud shriek throws her­self upon my neck. Her pres­ence re­stored to me all my cour­age.

«Ми­лая, — ска­зал я ей, — раз­ве ты не ви­дишь, что мы шу­тим? Как же ты пере­пу­га­лась! поди, вы­пей ста­кан воды и при­ди к нам;

“‘My dear,’ said I to her, ‘don’t you see that we are jok­ing? How frightened you are! Go and drink a glass of wa­ter and then come back to us;

я пред­став­лю тебе ста­рин­но­го дру­га и то­ва­ри­ща». Маше все еще не ве­ри­лось.

I will in­tro­duce you to an old friend and com­rade.’ Masha still doubted.

«Ска­жи­те, прав­ду ли муж го­во­рит? — ска­за­ла она, об­раща­ясь к гроз­но­му Силь­вио, — прав­да ли, что вы оба шу­ти­те?»

“‘Tell me, is my hus­band speak­ing the truth?’ said she, turn­ing to the ter­rible Silvio: ‘is it true that you are only jok­ing?’

— «Он все­гда шу­тит, гра­фи­ня, — от­ве­чал ей Силь­вио, — од­на­жды дал он мне шутя по­ще­чи­ну,

“‘He is al­ways jok­ing, Count­ess,’ replied Silvio: ‘once he gave me a slap in the face in a joke;

шутя про­стре­лил мне вот эту фу­раж­ку, шутя дал сей­час по мне про­мах; те­перь и мне при­шла охо­та по­шу­тить…»

on an­oth­er oc­ca­sion he sent a bul­let through my cap in a joke; and just now, when he fired at me and missed me, it was all in a joke. And now I feel in­clined for a joke.’

С этим сло­вом он хо­тел в меня при­це­лить­ся… при ней! Маша бро­си­лась к его но­гам.

“With these words he raised his pis­tol to take aim at me — right be­fore her! Masha threw her­self at his feet.

«Встань, Маша, стыд­но! — за­кри­чал я в бе­шен­стве; — а вы, су­дарь, пере­ста­не­те ли из­де­вать­ся над бед­ной жен­щи­ной? Бу­де­те ли вы стре­лять или нет?»

“‘Rise, Masha; are you not ashamed!’ I cried in a rage: ‘and you, sir, will you cease to make fun of a poor wo­man? Will you fire or not?’

— «Не буду, — от­ве­чал Силь­вио, — я до­во­лен: я ви­дел твое смя­те­ние, твою ро­бость; я за­ста­вил тебя вы­стре­лить по мне, с меня до­воль­но.

“‘I will not,’ replied Silvio: ‘I am sat­is­fied. I have seen your con­fu­sion, your alarm. I forced you to fire at me. That is suf­fi­cient.

Бу­дешь меня по­мнить. Пре­даю тебя тво­ей со­ве­сти».

You will re­mem­ber me. I leave you to your con­science.’

Тут он было вы­шел, но оста­но­вил­ся в две­рях, огля­нул­ся на про­стре­лен­ную мною кар­ти­ну, вы­стре­лил в нее, по­чти не це­лясь, и скрыл­ся.

“Then he turned to go, but paus­ing in the door­way, and look­ing at the pic­ture that my shot had passed through, he fired at it al­most without tak­ing aim, and dis­ap­peared.

Жена ле­жа­ла в об­мо­ро­ке; люди не сме­ли его оста­но­вить и с ужа­сом на него гля­де­ли;

My wife had fain­ted away; the ser­vants did not ven­ture to stop him, the mere look of him filled them with ter­ror.

он вы­шел на крыль­цо, клик­нул ям­щи­ка и уехал, преж­де чем успел я опо­мнить­ся».

He went out upon the steps, called his coach­man, and drove off be­fore I could re­cov­er my­self.”




Граф за­мол­чал. Та­ким об­разом узнал я ко­нец по­ве­сти, коей на­ча­ло не­когда так по­ра­зи­ло меня. С ге­роем оной уже я не встре­чал­ся.

The Count was si­lent. In this way I learned the end of the story, whose be­gin­ning had once made such a deep im­pres­sion upon me. The hero of it I nev­er saw again.

Ска­зы­ва­ют, что Силь­вио, во вре­мя воз­му­ще­ния Алек­сан­дра Ипси­лан­ти, пред­во­ди­тель­ство­вал от­ря­дом эте­ри­стов и был убит в сра­же­нии под Ску­ля­на­ми.

It is said that Silvio com­manded a de­tach­ment of Het­air­ists dur­ing the re­volt un­der Al­ex­an­der Ip­sil­anti, and that he was killed in the battle of Skoulana.








Стре­ля­лись мы.
Ба­ра­тын­ский. 



Я поклял­ся застре­лить его по пра­ву ду­эли
(за ним остал­ся еще мой вы­стрел).
Ве­чер на би­вуа­ке. 



I
 



МЫ сто­я­ли в ме­стеч­ке ***. Жизнь ар­мейско­го офи­це­ра из­вест­на. 
Утром уче­нье, ма­неж; обед у пол­ко­во­го ко­манди­ра или в жи­довском трак­ти­ре; ве­че­ром пунш и кар­ты. 
В *** не было ни од­но­го откры­то­го дома, ни од­ной не­ве­сты; 
мы со­би­ра­лись друг у дру­га, где, кро­ме своих мун­ди­ров, не ви­да­ли ни­че­го. 



Один толь­ко че­ло­век при­над­ле­жал на­ше­му об­ще­ству, не бу­ду­чи во­ен­ным. Ему было око­ло трид­ца­ти пяти лет, и мы за то по­чи­та­ли его ста­ри­ком. 
Опыт­ность да­ва­ла ему перед нами мно­гие пре­иму­ще­ства; к тому же его обык­но­вен­ная угрю­мость, 
кру­той нрав и злой язык име­ли силь­ное влия­ние на мо­ло­дые наши умы. 
Ка­кая-то та­инствен­ность окру­жа­ла его судь­бу; он ка­зал­ся рус­ским, а но­сил ино­стран­ное имя. 
Не­когда он слу­жил в гу­са­рах, и даже счаст­ли­во; 
ни­кто не знал при­чи­ны, по­бу­див­шей его вый­ти в от­став­ку и по­се­лить­ся в бед­ном ме­стеч­ке, 
где жил он вме­сте и бед­но и рас­то­чи­тель­но: хо­дил веч­но пеш­ком, 
в из­но­шен­ном чер­ном сер­ту­ке, а дер­жал откры­тый стол для всех офи­це­ров на­ше­го пол­ка. 
Прав­да, обед его со­сто­ял из двух или трех блюд, изго­тов­лен­ных от­став­ным сол­да­том, но шам­панское ли­лось при­том ре­кою. 
Ни­кто не знал ни его со­сто­я­ния, ни его до­хо­дов, и ни­кто не осме­ли­вал­ся о том его спра­ши­вать. 
У него во­ди­лись кни­ги, большею ча­стию во­ен­ные, да ро­ма­ны. 
Он охот­но да­вал их чи­тать, ни­когда не тре­буя их на­зад; зато ни­когда не воз­вра­щал хо­зя­и­ну кни­ги, им за­ня­той. 
Глав­ное упраж­не­ние его со­сто­я­ло в стрель­бе из пи­сто­ле­та. Сте­ны его ком­на­ты были все ис­то­че­ны пу­ля­ми, все в сква­жи­нах, как соты пче­ли­ные. 
Бо­га­тое со­бра­ние пи­сто­ле­тов было единствен­ной рос­ко­шью бед­ной ма­занки, где он жил. 
Ис­кус­ство, до ко­е­го до­стиг он, было неимо­вер­но, и если б он вы­звал­ся пу­лей сбить гру­шу с фу­раж­ки кого б то ни было, 
ни­кто б в на­шем пол­ку не усумнил­ся подста­вить ему сво­ей го­ло­вы. 
Раз­го­вор меж­ду нами ка­сал­ся ча­сто поедин­ков; Силь­вио (так на­зо­ву его) ни­когда в него не вме­ши­вал­ся. 
На во­прос, слу­ча­лось ли ему драть­ся, от­ве­чал он сухо, что слу­ча­лось, но в по­дроб­но­сти не вхо­дил, 
и вид­но было, что та­ковые во­про­сы были ему не­при­ят­ны. 
Мы по­ла­га­ли, что на со­ве­сти его ле­жа­ла ка­кая-ни­будь не­счаст­ная жерт­ва его ужас­но­го ис­кус­ства. 
Впро­чем, нам и в го­ло­ву не при­хо­ди­ло подо­зре­вать в нем что-ни­будь по­хо­жее на ро­бость. 
Есть люди, коих одна на­руж­ность уда­ля­ет та­ковые подо­зре­ния. Не­ча­ян­ный слу­чай всех нас изу­мил. 



Од­на­жды че­ло­век де­сять на­ших офи­це­ров обе­да­ли у Силь­вио. 
Пили по-обык­но­вен­но­му, то есть очень много; по­сле обе­да ста­ли мы уго­ва­ри­вать хо­зя­и­на про­ме­тать нам банк. 
Дол­го он отка­зы­вал­ся, ибо ни­когда по­чти не иг­рал; на­ко­нец ве­лел по­дать кар­ты, вы­сы­пал на стол пол­сот­ни чер­вон­цев и сел ме­тать. 
Мы окру­жи­ли его, и игра за­вя­за­лась. Силь­вио имел обык­но­ве­ние за иг­рою хра­нить со­вер­шен­ное мол­ча­ние, ни­когда не спо­рил и не объ­яс­нял­ся. 
Если понтёру слу­ча­лось об­счи­тать­ся, то он тот­час или до­пла­чи­вал до­сталь­ное, или за­пи­сы­вал лиш­нее. 
Мы уж это зна­ли и не ме­ша­ли ему хо­зяй­ни­чать по-сво­е­му; но меж­ду нами на­хо­дил­ся офи­цер, не­дав­но к нам пере­ве­ден­ный. 
Он, иг­рая тут же, в рас­се­ян­но­сти за­гнул лиш­ний угол. Силь­вио взял мел и урав­нял счет по сво­е­му обык­но­ве­нию. 
Офи­цер, ду­мая, что он ошиб­ся, пу­стил­ся в объ­яс­не­ния. Силь­вио мол­ча про­дол­жал ме­тать. 
Офи­цер, по­те­ряв тер­пе­ние, взял щет­ку и стер то, что ка­за­лось ему напрас­но за­пи­сан­ным. Силь­вио взял мел и за­пи­сал сно­ва. 
Офи­цер, раз­го­ря­чен­ный ви­ном, иг­рою и сме­хом то­ва­ри­щей, по­чел себя же­сто­ко оби­жен­ным 
и, в бе­шен­стве схва­тив со сто­ла мед­ный шан­дал, пу­стил его в Силь­вио, ко­то­рый едва успел от­кло­нить­ся от уда­ра. 
Мы сму­ти­лись. Силь­вио встал, по­блед­нев от зло­сти, и с свер­каю­щи­ми гла­за­ми ска­зал: 
«Ми­ло­сти­вый го­су­дарь, из­вольте вый­ти, и благо­да­ри­те бога, что это слу­чи­лось у меня в доме». 



Мы не со­мне­ва­лись в по­след­стви­ях и по­ла­га­ли но­во­го то­ва­ри­ща уже уби­тым. 
Офи­цер вы­шел вон, ска­зав, что за оби­ду го­тов от­ве­чать, как бу­дет угод­но госпо­ди­ну банко­ме­ту. 
Игра про­дол­жа­лась еще несколь­ко ми­нут; но, чув­ствуя, что хо­зя­и­ну было не до игры, 
мы от­ста­ли один за дру­гим и раз­бре­лись по квар­ти­рам, толкуя о ско­рой ва­кан­ции. 



На дру­гой день в ма­не­же мы спра­ши­ва­ли уже, жив ли еще бед­ный по­ру­чик, как сам он явил­ся меж­ду нами; 
мы сде­ла­ли ему тот же во­прос. Он от­ве­чал, что об Силь­вио не имел он еще ни­ка­ко­го из­ве­стия. Это нас уди­ви­ло. 
Мы по­шли к Силь­вио и на­шли его на дво­ре, са­жа­ю­ще­го пулю на пулю в туза, при­кле­ен­но­го к во­ро­там. 
Он при­нял нас по-обык­но­вен­но­му, ни сло­ва не го­во­ря о вче­раш­нем проис­ше­ствии. 
Про­шло три дня, по­ру­чик был еще жив. Мы с удив­ле­ни­ем спра­ши­ва­ли: неу­же­ли Силь­вио не бу­дет драть­ся? 
Силь­вио не драл­ся. Он до­воль­ство­вал­ся очень лег­ким объ­яс­не­ни­ем и по­ми­рил­ся. 



Это было чрез­вы­чай­но по­вре­ди­ло ему во мне­нии мо­ло­де­жи. Недо­ста­ток сме­ло­сти ме­нее всего из­ви­ня­ет­ся мо­ло­ды­ми людь­ми, 
ко­то­рые в хра­бро­сти обык­но­вен­но ви­дят верх че­ло­ве­че­ских до­сто­инств и из­ви­не­ние все­воз­мож­ных по­ро­ков. 
Од­на­ко ж мало-по­ма­лу все было за­бы­то, и Силь­вио сно­ва при­об­рел преж­нее свое влия­ние. 



Один я не мог уже к нему при­бли­зить­ся. 
Имея от при­ро­ды ро­ма­ни­че­ское во­об­ра­же­ние, я всех силь­нее преж­де сего был при­вя­зан к че­ло­ве­ку, 
ко­е­го жизнь была за­гад­кою и ко­то­рый ка­зал­ся мне ге­роем та­инствен­ной ка­кой-то по­ве­сти. 
Он лю­бил меня; по крайней мере со мной од­ним остав­лял обык­но­вен­ное свое рез­кое зло­ре­чие и го­во­рил о разных пред­ме­тах с про­сто­ду­ши­ем и необык­но­вен­ною при­ят­но­стию. 
Но по­сле не­счастно­го ве­че­ра мысль, что честь его была за­ма­ра­на и не омы­та по его соб­ствен­ной вине, 
эта мысль меня не по­ки­да­ла и ме­ша­ла мне об­хо­дить­ся с ним по-преж­не­му; мне было со­вест­но на него гля­деть. 
Силь­вио был слиш­ком умен и опы­тен, что­бы это­го не за­ме­тить и не уга­ды­вать тому при­чи­ны. 
Ка­за­лось, это огор­ча­ло его; по крайней мере я за­ме­тил раза два в нем же­ла­ние со мною объ­яс­нить­ся; 
но я из­бе­гал та­ких слу­ча­ев, и Силь­вио от меня от­сту­пил­ся. 
С тех пор ви­дал­ся я с ним толь­ко при то­ва­ри­щах, и преж­ние откро­вен­ные раз­го­во­ры наши пре­кра­ти­лись. 



Рас­се­ян­ные жи­те­ли сто­ли­цы не име­ют по­ня­тия о мно­гих впе­чат­ле­ни­ях, столь из­вест­ных жи­те­лям де­ре­вень или го­род­ков, 
напри­мер об ожи­да­нии по­что­во­го дня: во втор­ник и пят­ни­цу пол­ко­вая наша кан­це­ля­рия бы­ва­ла пол­на офи­це­ра­ми: 
кто ждал де­нег, кто пись­ма, кто га­зет. 
Па­ке­ты обык­но­вен­но тут же рас­пе­ча­ты­ва­лись, но­во­сти со­об­ща­лись, и кан­це­ля­рия пред­став­ля­ла кар­ти­ну са­мую ожив­лен­ную. 
Силь­вио по­лу­чал пись­ма, ад­ре­со­ван­ные в наш полк, и обык­но­вен­но тут же на­хо­дил­ся. 
Од­на­жды по­да­ли ему па­кет, с ко­то­ро­го он со­рвал пе­чать с ви­дом ве­ли­чайше­го не­тер­пе­ния. 
Про­бе­гая пись­мо, гла­за его сверка­ли. Офи­це­ры, каж­дый за­ня­тый свои­ми пись­ма­ми, ни­че­го не за­ме­ти­ли. 
«Госпо­да, — ска­зал им Силь­вио, — об­сто­я­тель­ства тре­бу­ют не­медлен­но­го мо­е­го от­сут­ствия; 
еду сего­дня в ночь; на­де­юсь, что вы не отка­же­тесь ото­бе­дать у меня в по­след­ний раз. 
Я жду и вас, — про­дол­жал он, обра­тив­шись ко мне, — жду не­пре­мен­но». 
С сим сло­вом он по­спеш­но вы­шел; а мы, со­гла­сясь со­еди­нить­ся у Силь­вио, разо­шлись каж­дый в свою сто­ро­ну. 



Я при­шел к Силь­вио в на­зна­чен­ное вре­мя и на­шел у него по­чти весь полк. 
Все его до­бро было уже уло­же­но; оста­ва­лись одни го­лые, про­стре­лен­ные сте­ны. 
Мы сели за стол; хо­зя­ин был чрез­вы­чай­но в духе, и ско­ро ве­се­лость его со­де­ла­лась об­щею; 
проб­ки хло­па­ли по­ми­нут­но, ста­ка­ны пе­ни­лись и ши­пе­ли бес­пре­стан­но, 
и мы со все­воз­мож­ным усер­ди­ем же­ла­ли отъ­ез­жа­ю­ще­му до­бро­го пути и вся­ко­го бла­га. 
Вста­ли из-за сто­ла уже позд­но ве­че­ром. 
При раз­бо­ре фу­ра­жек Силь­вио, со все­ми про­ща­ясь, взял меня за руку и оста­но­вил в ту са­мую ми­ну­ту, как со­би­рал­ся я вый­ти. 
«Мне нуж­но с вами по­го­во­рить», — ска­зал он тихо. 
Я остал­ся. 



Го­сти ушли; мы оста­лись вдво­ем, сели друг про­ти­ву дру­га и мол­ча за­ку­ри­ли труб­ки. 
Силь­вио был оза­бо­чен; не было уже и сле­дов его су­до­рож­ной ве­се­ло­сти. 
Мрач­ная блед­ность, свер­каю­щие гла­за и гу­стой дым, вы­хо­дя­щий изо рту, при­да­ва­ли ему вид на­сто­я­ще­го дья­во­ла. 
Про­шло несколь­ко ми­нут, и Силь­вио пре­рвал мол­ча­ние. 



— Мо­жет быть, мы ни­когда больше не уви­дим­ся, — ска­зал он мне, — перед раз­лу­кой я хо­тел с вами объ­яс­нить­ся. 
Вы мог­ли за­ме­тить, что я мало ува­жаю по­сто­роннее мне­ние; но я вас лю­блю, 
и чув­ствую: мне было бы тя­гост­но оста­вить в ва­шем уме не­спра­ведли­вое впе­чат­ле­ние. 



Он оста­но­вил­ся и стал на­би­вать вы­го­рев­шую свою труб­ку; я мол­чал, по­ту­пя гла­за. 



— Вам было стран­но, — про­дол­жал он, — что я не тре­бо­вал удовле­тво­ре­ния от это­го пья­но­го су­ма­сбро­да Р***. 
Вы со­гла­си­тесь, что, имея пра­во вы­брать ору­жие, жизнь его была в моих ру­ках, 
а моя по­чти без­опас­на: я мог бы при­пи­сать уме­рен­ность мою од­но­му ве­ли­ко­ду­шию, но не хочу лгать. 
Если б я мог на­ка­зать Р***, не под­вер­гая во­все моей жиз­ни, то я б ни за что не про­стил его. 



Я смот­рел на Силь­вио с изум­ле­ни­ем. Та­ко­вое при­зна­ние со­вер­шен­но сму­ти­ло меня. Силь­вио про­дол­жал. 



— Так точ­но: я не имею пра­ва под­вер­гать себя смер­ти. Шесть лет тому на­зад я по­лу­чил по­ще­чи­ну, и враг мой еще жив. 



Лю­бо­пыт­ство мое силь­но было воз­бу­жде­но. 



— Вы с ним не дра­лись? — спро­сил я. — Об­сто­я­тель­ства, вер­но, вас раз­лу­чи­ли? 



— Я с ним драл­ся, — от­ве­чал Силь­вио, — и вот па­мят­ник на­ше­го поедин­ка. 



Силь­вио встал и вы­нул из карто­на крас­ную шап­ку с зо­ло­тою ки­стью, с га­лу­ном (то, что фран­цу­зы на­зы­ва­ют bonnet de police); 
он ее на­дел; она была про­стре­ле­на на вер­шок ото лба. 



— Вы зна­е­те, — про­дол­жал Силь­вио, — что я слу­жил в *** гу­сар­ском пол­ку. 
Ха­рак­тер мой вам из­ве­стен: я при­вык пер­вен­ство­вать, но смо­ло­ду это было во мне стра­стию. 
В наше вре­мя буй­ство было в моде: я был пер­вым бу­я­ном по ар­мии. 
Мы хва­ста­лись пьян­ством: я пере­пил слав­но­го Бур­цо­ва, вос­пе­то­го Де­ни­сом Да­вы­до­вым. 
Ду­эли в на­шем пол­ку слу­ча­лись по­ми­нут­но: я на всех бы­вал или сви­де­телем, или дей­ству­ю­щим лицом. 
То­ва­ри­щи меня обо­жа­ли, а пол­ковые ко­манди­ры, по­ми­нут­но сме­ня­е­мые, смот­ре­ли на меня, как на необ­хо­ди­мое зло. 



Я спо­кой­но (или бес­по­кой­но) на­сла­ждал­ся моею сла­вою, как опре­де­лил­ся к нам мо­ло­дой че­ло­век бо­га­той и знат­ной фа­ми­лии (не хочу на­звать его). 
От­ро­ду не встре­чал счаст­лив­ца столь бли­ста­тель­но­го! Во­об­ра­зи­те себе мо­ло­дость, ум, кра­со­ту, ве­се­лость са­мую бе­ше­ную, хра­брость са­мую бес­печ­ную, 
гром­кое имя, день­ги, ко­то­рым не знал он сче­та и ко­то­рые ни­когда у него не пере­во­ди­лись, и пред­ставь­те себе, ка­кое дей­ствие дол­жен был он произ­ве­сти меж­ду нами. 
Пер­вен­ство мое по­ко­ле­ба­лось. Обо­льщен­ный моею сла­вою, он стал было ис­кать мо­е­го дру­же­ства; но я при­нял его хо­лод­но, и он безо вся­ко­го со­жа­ле­ния от меня уда­лил­ся. 
Я его воз­не­на­ви­дел. Успе­хи его в пол­ку и в об­ще­стве жен­щин при­во­ди­ли меня в со­вер­шен­ное от­ча­я­ние. 
Я стал ис­кать с ним ссо­ры; на эпи­грам­мы мои от­ве­чал он эпи­грам­ма­ми, ко­то­рые все­гда ка­за­лись мне 
неожи­дан­нее и острее моих и ко­то­рые, ко­неч­но, не в при­мер были ве­се­лее: он шу­тил, а я злоб­ство­вал. 
На­ко­нец од­на­жды на бале у поль­ско­го по­ме­щи­ка, видя его пред­ме­том вни­ма­ния всех дам, 
и осо­бен­но самой хо­зяй­ки, быв­шей со мною в свя­зи, я ска­зал ему на ухо ка­кую-то пло­с­кую гру­бость. 
Он вспых­нул и дал мне по­ще­чи­ну. Мы бро­си­лись к саб­лям; дамы по­па­да­ли в об­мо­рок; нас рас­та­щи­ли, и в ту же ночь поеха­ли мы драть­ся. 



Это было на рассве­те. Я сто­ял на на­зна­чен­ном ме­сте с мо­и­ми тре­мя се­кун­дан­та­ми. 
С неизъ­яс­ни­мым не­тер­пе­ни­ем ожи­дал я мо­е­го про­тив­ни­ка. Ве­сен­нее солн­це взо­шло, и жар уже на­спе­вал. 
Я уви­дел его из­да­ли. Он шел пеш­ком, с мун­ди­ром на саб­ле, со­про­во­жда­е­мый од­ним се­кун­дан­том. Мы по­шли к нему на­встре­чу. 
Он при­бли­жил­ся, дер­жа фу­раж­ку, на­пол­нен­ную че­реш­ня­ми. Се­кун­дан­ты от­ме­ри­ли нам две­на­дцать ша­гов. 
Мне долж­но было стре­лять пер­во­му: но вол­не­ние зло­бы во мне было столь силь­но, что я не по­на­де­ял­ся на вер­ность руки и, 
что­бы дать себе вре­мя остыть, усту­пал ему пер­вый вы­стрел; про­тив­ник мой не со­гла­шал­ся. 
По­ло­жи­ли бро­сить жре­бий: пер­вый ну­мер до­стал­ся ему, веч­но­му лю­бим­цу сча­стия. 
Он при­це­лил­ся и про­стре­лил мне фу­раж­ку. Оче­редь была за мною. 
Жизнь его на­ко­нец была в моих ру­ках; я гля­дел на него жад­но, ста­ра­ясь уло­вить хотя одну тень бес­по­кой­ства… 
Он сто­ял под пи­сто­ле­том, вы­би­рая из фу­раж­ки спе­лые че­реш­ни и выпле­вы­вая ко­сточ­ки, ко­то­рые до­ле­та­ли до меня. 
Его рав­но­ду­шие вз­бе­си­ло меня. Что поль­зы мне, поду­мал я, ли­шить его жиз­ни, когда он ею во­все не до­ро­жит? 
Злоб­ная мысль мель­к­ну­ла в уме моем. Я опу­стил пи­сто­лет. 
«Вам, ка­жет­ся, те­перь не до смер­ти, — ска­зал я ему, — вы из­во­ли­те зав­тра­кать; мне не хо­чет­ся вам по­ме­шать». 
— «Вы ни­чуть не ме­ша­е­те мне, — воз­ра­зил он, — из­вольте себе стре­лять, а впро­чем, как вам угод­но: 
вы­стрел ваш оста­ет­ся за вами; я все­гда го­тов к ва­шим услу­гам». 
Я обра­тил­ся к се­кун­дан­там, объ­явив, что нын­че стре­лять не на­ме­рен, и поеди­нок тем и кон­чил­ся. 



Я вы­шел в от­став­ку и уда­лил­ся в это ме­стеч­ко. 
С тех пор не про­шло ни од­но­го дня, чтоб я не ду­мал о мще­нии. Ныне час мой на­стал… 



Силь­вио вы­нул из кар­ма­на утром по­лу­чен­ное пись­мо и дал мне его чи­тать. 
Кто-то (ка­за­лось, его по­ве­рен­ный по де­лам) пи­сал ему из Моск­вы, 
что из­вест­ная осо­ба ско­ро долж­на всту­пить в за­кон­ный брак с мо­ло­дой и пре­крас­ной де­вуш­кой. 



— Вы до­га­ды­ва­е­тесь, — ска­зал Силь­вио, — кто эта из­вест­ная осо­ба. Еду в Моск­ву. 
По­смот­рим, так ли рав­но­душ­но при­мет он смерть перед сво­ей сва­дьбой, как не­когда ждал ее за че­реш­ня­ми! 



При сих сло­вах Силь­вио встал, бро­сил об пол свою фу­раж­ку и стал хо­дить взад и вперед по ком­на­те, как тигр по сво­ей клет­ке. 
Я слу­шал его не­по­движ­но; стран­ные, про­ти­ву­по­лож­ные чув­ства вол­но­ва­ли меня. 



Слу­га во­шел и объ­явил, что ло­ша­ди го­то­вы. Силь­вио креп­ко сжал мне руку; мы по­це­ло­ва­лись. 
Он сел в тележ­ку, где ле­жа­ли два че­мо­да­на, один с пи­сто­ле­та­ми, дру­гой с его по­жит­ка­ми. 
Мы про­сти­лись еще раз, и ло­ша­ди по­ска­ка­ли. 



II
 



ПРО­ШЛО несколь­ко лет, и до­маш­ние об­сто­я­тель­ства при­ну­ди­ли меня по­се­лить­ся в бед­ной де­ре­вень­ке H** уез­да. 
За­ни­ма­ясь хо­зяй­ством, я не пере­ста­вал ти­хонь­ко воз­ды­хать о преж­ней моей шум­ной и без­за­бот­ной жиз­ни. 
Всего труд­нее было мне при­вык­нуть про­во­дить осен­ние и зим­ние ве­че­ра в со­вер­шен­ном уеди­не­нии. 
До обе­да кое-как еще до­тя­ги­вал я вре­мя, толкуя со ста­ро­стой, разъ­ез­жая по ра­бо­там или об­хо­дя но­вые за­ве­де­ния; 
но коль ско­ро на­чи­на­ло смер­кать­ся, я со­вер­шен­но не знал куда де­вать­ся. 
Ма­лое чис­ло книг, найден­ных мною под шка­фа­ми и в кла­до­вой, были вы­твер­же­ны мною на­и­зусть. 
Все сказки, ко­то­рые толь­ко мог­ла за­по­мнить ключ­ни­ца Ки­ри­лов­на, были мне пере­ска­за­ны; пес­ни баб на­во­ди­ли на меня то­ску. 
При­нял­ся я было за не­под­сла­щен­ную на­лив­ку, но от нее бо­ле­ла у меня го­ло­ва; 
да при­зна­юсь, по­бо­ял­ся я сде­лать­ся пья­ни­цею с горя, то есть са­мым горь­ким пья­ни­цею, 
чему при­ме­ров мно­же­ство ви­дел я в на­шем уез­де. 
Близ­ких со­се­дей око­ло меня не было, кро­ме двух или трех горь­ких, коих бе­се­да со­сто­я­ла большею ча­стию в ико­те и воз­ды­ха­ни­ях. Уеди­не­ние было сно­снее. 



В четырех вер­стах от меня на­хо­ди­лось бо­га­тое по­ме­стье, при­над­ле­жа­щее гра­фи­не Б***; 
но в нем жил толь­ко упра­ви­тель, а гра­фи­ня по­се­ти­ла свое по­ме­стье толь­ко од­на­жды, 
в пер­вый год сво­е­го за­му­же­ства, и то про­жи­ла там не бо­лее ме­ся­ца. 
Од­на­ко ж во вто­рую вес­ну мо­е­го за­твор­ни­че­ства раз­нес­ся слух, что гра­фи­ня с му­жем при­е­дет на лето в свою де­ревню. 
В самом деле, они при­бы­ли в на­ча­ле июня ме­ся­ца. 



При­езд бо­га­то­го со­се­да есть важ­ная эпо­ха для де­ре­вен­ских жи­телей. 
По­ме­щи­ки и их дво­ро­вые люди толку­ют о том ме­ся­ца два преж­де и года три спу­стя. 
Что ка­са­ет­ся до меня, то, при­зна­юсь, из­ве­стие о при­бы­тии мо­ло­дой и пре­крас­ной со­сед­ки силь­но на меня по­дей­ство­ва­ло; 
я го­рел не­тер­пе­ни­ем ее уви­деть, и по­то­му в пер­вое воскре­се­ние по ее при­ез­де от­пра­вил­ся по­сле обе­да в село *** 
ре­ко­мен­до­вать­ся их си­я­тель­ствам, как бли­жайший со­сед и все­по­кор­ней­ший слу­га. 



Ла­кей ввел меня в граф­ский ка­би­нет, а сам по­шел обо мне до­ло­жить. 
Об­шир­ный ка­би­нет был уб­ран со все­воз­мож­ною рос­ко­шью; око­ло стен сто­я­ли шка­фы с кни­га­ми, и над каж­дым брон­зо­вый бюст; 
над мра­мор­ным ка­ми­ном было ши­ро­кое зерка­ло; пол обит был зе­ле­ным сук­ном и устлан ковра­ми. 
От­вык­нув от рос­ко­ши в бед­ном углу моем и уже дав­но не ви­дав чу­жо­го бо­гат­ства, 
я оро­бел и ждал гра­фа с ка­ким-то тре­пе­том, как про­си­тель из про­вин­ции ждет вы­хо­да ми­ни­стра. 
Две­ри отво­ри­лись, и во­шел муж­чи­на лет трид­ца­ти двух, пре­крас­ный со­бою. 
Граф при­бли­зил­ся ко мне с ви­дом откры­тым и дру­же­люб­ным; я ста­рал­ся обо­дрить­ся и на­чал было себя ре­ко­мен­до­вать, но он преду­пре­дил меня. 
Мы сели. Раз­го­вор его, сво­бод­ный и лю­безный, вско­ре рас­се­ял мою оди­ча­лую за­стен­чи­вость; 
я уже на­чи­нал вхо­дить в обык­но­вен­ное мое по­ло­же­ние, как вдруг во­шла гра­фи­ня, и сму­ще­ние овла­де­ло мною пуще преж­не­го. В самом деле, она была кра­са­ви­ца. 
Граф пред­ста­вил меня; я хо­тел ка­зать­ся раз­вязным, но чем больше ста­рал­ся взять на себя вид не­при­ну­жден­но­сти, тем бо­лее чув­ство­вал себя не­лов­ким. 
Они, чтоб дать мне вре­мя опра­вить­ся и при­вык­нуть к но­во­му зна­ком­ству, 
ста­ли го­во­рить меж­ду со­бою, об­хо­дясь со мною как с до­брым со­се­дом и без це­ре­мо­нии. 
Меж­ду тем я стал хо­дить взад и вперед, осмат­ри­вая кни­ги и кар­ти­ны. В кар­ти­нах я не зна­ток, но одна при­влек­ла мое вни­ма­ние. 
Она изоб­ра­жа­ла ка­кой-то вид из Швей­ца­рии; но по­ра­зи­ла меня в ней не жи­во­пись, 
а то, что кар­ти­на была про­стре­ле­на дву­мя пу­ля­ми, вса­жен­ны­ми одна на дру­гую. 



— Вот хо­ро­ший вы­стрел, — ска­зал я, об­раща­ясь к гра­фу. 



— Да, — от­ве­чал он, — вы­стрел очень за­ме­ча­тель­ный. А хо­ро­шо вы стре­ля­е­те? — про­дол­жал он. 



— Из­ряд­но, — от­ве­чал я, об­ра­до­вав­шись, что раз­го­вор кос­нул­ся на­ко­нец пред­ме­та, мне близ­ко­го. 
— В трид­ца­ти ша­гах про­ма­ху в кар­ту не дам, ра­зу­ме­ет­ся из зна­ко­мых пи­сто­ле­тов. 



— Пра­во? — ска­за­ла гра­фи­ня, с ви­дом большой вни­ма­тель­но­сти, — а ты, мой друг, по­па­дешь ли в кар­ту на трид­ца­ти ша­гах? 



— Когда-ни­будь, — от­ве­чал граф, — мы по­про­бу­ем. В свое вре­мя я стре­лял не худо; но вот уже четыре года, как я не брал в руки пи­сто­ле­та. 



— О, — за­ме­тил я, — в та­ком слу­чае бьюсь об за­клад, 
что ваше си­я­тель­ство не по­па­де­те в кар­ту и в два­дца­ти ша­гах: пи­сто­лет тре­бу­ет еже­дневно­го упраж­не­ния. 
Это я знаю на опы­те. У нас в пол­ку я счи­тал­ся од­ним из луч­ших стрел­ков. 
Од­на­жды слу­чи­лось мне це­лый ме­сяц не брать пи­сто­ле­та: мои были в по­чин­ке; 
что же бы вы ду­ма­ли, ваше си­я­тель­ство? В пер­вый раз, как стал по­том стре­лять, 
я дал сря­ду четыре про­ма­ха по бу­тыл­ке в два­дца­ти пяти ша­гах. 
У нас был рот­мистр, остряк, за­бав­ник; он тут слу­чил­ся и ска­зал мне: знать у тебя, брат, рука не поды­ма­ет­ся на бу­тыл­ку. 
Нет, ваше си­я­тель­ство, не долж­но пре­не­бре­гать этим упраж­не­ни­ем, не то от­вык­нешь как раз. 
Луч­ший стре­лок, ко­то­ро­го уда­лось мне встре­чать, стре­лял каж­дый день, по крайней мере три раза перед обе­дом. Это у него было за­ве­де­но, как рюм­ка вод­ки. 



Граф и гра­фи­ня рады были, что я раз­го­во­рил­ся. 



— А ка­ко­во стре­лял он? — спро­сил меня граф. 



— Да вот как, ваше си­я­тель­ство: бы­ва­ло, уви­дит он, села на сте­ну муха: вы сме­е­тесь, 
гра­фи­ня? Ей-богу, прав­да. Бы­ва­ло, уви­дит муху и кри­чит: «Кузь­ка, пи­сто­лет!» 
Кузь­ка и не­сет ему за­ря­жен­ный пи­сто­лет. Он хлоп, и вда­вит муху в сте­ну! 



— Это уди­ви­тель­но! — ска­зал граф, — а как его зва­ли? 



— Силь­вио, ваше си­я­тель­ство. 



— Силь­вио! — вскри­чал граф, вско­чив со сво­е­го ме­ста; — вы зна­ли Силь­вио? 



— Как не знать, ваше си­я­тель­ство; мы были с ним при­я­те­ли; 
он в на­шем пол­ку при­нят был, как свой брат то­ва­рищ; да вот уж лет пять, как об нем не имею ни­ка­ко­го из­ве­стия. 
Так и ваше си­я­тель­ство, ста­ло быть, зна­ли его? 



— Знал, очень знал. Не расска­зы­вал ли он вам… но нет; не ду­маю; не расска­зы­вал ли он вам од­но­го очень стран­но­го проис­ше­ствия? 



— Не по­ще­чи­на ли, ваше си­я­тель­ство, по­лу­чен­ная им на бале от ка­ко­го-то по­ве­сы? 



— А ска­зы­вал он вам имя это­го по­ве­сы? 



— Нет, ваше си­я­тель­ство, не ска­зы­вал… 
Ах! ваше си­я­тель­ство, — про­дол­жал я, до­га­ды­ваясь об ис­ти­не, — из­ви­ни­те… я не знал… уж не вы ли?.. 



— Я сам, — от­ве­чал граф с ви­дом чрез­вы­чай­но расстроен­ным, — а про­стре­лен­ная кар­ти­на есть па­мят­ник по­след­ней на­шей встре­чи… 



— Ах, ми­лый мой, — ска­за­ла гра­фи­ня, — ради бога не расска­зы­вай; мне страш­но бу­дет слу­шать. 



— Нет, — воз­ра­зил граф, — я все расска­жу; он зна­ет, как я оби­дел его дру­га: пусть же узна­ет, как Силь­вио мне ото­мстил. 



Граф по­двинул мне кре­сла, и я с жи­вей­шим лю­бо­пыт­ством услы­шал сле­ду­ю­щий рассказ. 



«Пять лет тому на­зад я же­нил­ся. — Пер­вый ме­сяц, the honey-moon, про­вел я здесь, в этой де­ревне. 
Это­му дому обя­зан я луч­ши­ми ми­ну­та­ми жиз­ни и од­ним из са­мых тя­же­лых воспо­ми­на­ний. 



Од­на­жды ве­че­ром ез­ди­ли мы вме­сте вер­хом; ло­шадь у жены что-то заупря­ми­лась; 
она ис­пу­га­лась, отда­ла мне по­водья и по­шла пеш­ком до­мой; я поехал вперед. 
На дво­ре уви­дел я до­рож­ную теле­гу; мне ска­за­ли, что у меня в ка­би­не­те си­дит че­ло­век, 
не хо­тев­ший объ­явить сво­е­го име­ни, но ска­зав­ший про­сто, что ему до меня есть дело. 
Я во­шел в эту ком­на­ту и уви­дел в тем­но­те че­ло­ве­ка, запы­лен­но­го и об­росше­го бо­ро­дой; он сто­ял здесь у ка­ми­на. 
Я подо­шел к нему, ста­ра­ясь при­по­мнить его чер­ты. 
«Ты не узнал меня, граф?» — ска­зал он дро­жа­щим го­ло­сом. 
«Силь­вио!» — за­кри­чал я, и, при­зна­юсь, я по­чув­ство­вал, как во­ло­са ста­ли вдруг на мне ды­бом. 
«Так точ­но, — про­дол­жал он, — вы­стрел за мною; я при­е­хал раз­ря­дить мой пи­сто­лет; го­тов ли ты?» 
Пи­сто­лет у него тор­чал из бо­ко­во­го кар­ма­на. Я от­ме­рил две­на­дцать ша­гов и стал там в углу, про­ся его вы­стре­лить ско­рее, пока жена не во­ро­ти­лась. 
Он медлил — он спро­сил огня. По­да­ли све­чи. Я запер две­ри, не ве­лел ни­ко­му вхо­дить и сно­ва про­сил его вы­стре­лить. 
Он вы­нул пи­сто­лет и при­це­лил­ся… Я счи­тал се­кун­ды… я ду­мал о ней… Ужас­ная про­шла ми­ну­та! Силь­вио опу­стил руку. 
«Жа­лею, — ска­зал он, — что пи­сто­лет за­ря­жен не че­реш­не­вы­ми ко­сточ­ка­ми… пуля тя­же­ла. 
Мне все ка­жет­ся, что у нас не ду­эль, а убий­ство: я не при­вык це­лить в без­оруж­но­го. 
На­чнем сыз­но­ва; ки­нем жре­бий, кому стре­лять пер­во­му». 
Го­ло­ва моя шла кру­гом… Ка­жет­ся, я не со­гла­шал­ся… На­ко­нец мы за­ря­ди­ли еще пи­сто­лет; свер­ну­ли два би­ле­та; 
он по­ло­жил их в фу­раж­ку, не­когда мною про­стре­лен­ную; я вы­нул опять пер­вый ну­мер. 
«Ты, граф, дья­воль­ски счаст­лив», — ска­зал он с усмеш­кою, ко­то­рой ни­когда не за­бу­ду. 
Не по­ни­маю, что со мною было и ка­ким об­разом мог он меня к тому при­ну­дить… но — я вы­стре­лил, и по­пал вот в эту кар­ти­ну. 
(Граф ука­зы­вал паль­цем на про­стре­лен­ную кар­ти­ну; лицо его го­ре­ло как огонь; 
гра­фи­ня была блед­нее сво­е­го плат­ка: я не мог воз­дер­жать­ся от воскли­ца­ния.) 



— Я вы­стре­лил, — про­дол­жал граф, — и, сла­ва богу, дал про­мах; 
то­гда Силь­вио… (в эту ми­ну­ту он был, пра­во, ужа­сен) Силь­вио стал в меня при­це­ли­вать­ся. 
Вдруг две­ри отво­ри­лись, Маша вбе­га­ет и с визгом ки­да­ет­ся мне на шею. Ее при­сут­ствие воз­вра­ти­ло мне всю бо­дрость. 
«Ми­лая, — ска­зал я ей, — раз­ве ты не ви­дишь, что мы шу­тим? Как же ты пере­пу­га­лась! поди, вы­пей ста­кан воды и при­ди к нам; 
я пред­став­лю тебе ста­рин­но­го дру­га и то­ва­ри­ща». Маше все еще не ве­ри­лось. 
«Ска­жи­те, прав­ду ли муж го­во­рит? — ска­за­ла она, об­раща­ясь к гроз­но­му Силь­вио, — прав­да ли, что вы оба шу­ти­те?» 
— «Он все­гда шу­тит, гра­фи­ня, — от­ве­чал ей Силь­вио, — од­на­жды дал он мне шутя по­ще­чи­ну, 
шутя про­стре­лил мне вот эту фу­раж­ку, шутя дал сей­час по мне про­мах; те­перь и мне при­шла охо­та по­шу­тить…» 
С этим сло­вом он хо­тел в меня при­це­лить­ся… при ней! Маша бро­си­лась к его но­гам. 
«Встань, Маша, стыд­но! — за­кри­чал я в бе­шен­стве; — а вы, су­дарь, пере­ста­не­те ли из­де­вать­ся над бед­ной жен­щи­ной? Бу­де­те ли вы стре­лять или нет?» 
— «Не буду, — от­ве­чал Силь­вио, — я до­во­лен: я ви­дел твое смя­те­ние, твою ро­бость; я за­ста­вил тебя вы­стре­лить по мне, с меня до­воль­но. 
Бу­дешь меня по­мнить. Пре­даю тебя тво­ей со­ве­сти». 
Тут он было вы­шел, но оста­но­вил­ся в две­рях, огля­нул­ся на про­стре­лен­ную мною кар­ти­ну, вы­стре­лил в нее, по­чти не це­лясь, и скрыл­ся. 
Жена ле­жа­ла в об­мо­ро­ке; люди не сме­ли его оста­но­вить и с ужа­сом на него гля­де­ли; 
он вы­шел на крыль­цо, клик­нул ям­щи­ка и уехал, преж­де чем успел я опо­мнить­ся». 



Граф за­мол­чал. Та­ким об­разом узнал я ко­нец по­ве­сти, коей на­ча­ло не­когда так по­ра­зи­ло меня. С ге­роем оной уже я не встре­чал­ся. 
Ска­зы­ва­ют, что Силь­вио, во вре­мя воз­му­ще­ния Алек­сан­дра Ипси­лан­ти, пред­во­ди­тель­ство­вал от­ря­дом эте­ри­стов и был убит в сра­же­нии под Ску­ля­на­ми. 
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